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حقوق النشر والتوزيع
جميع الحقوق محفوظة للمؤلف.

يًا أو يُسمح بإعادة نشر أو طباعة مواد هذا الكتاب جزئ
يًا لأغ11راض ثقافي11ة أو تعليمي11ة غ11ير ربحي11ة، بش11رط كل
الإش11ارة الص11ريحة إلى اس11م المؤل11ف حمي11د عق11بي،

واحترام حقوقه في الملكية الفكرية.
لا يجوز استخدام المواد في أعمال تجارية أو تحويرها

دون إذن خطي مسبق من المؤلف.

Copyright and Distribution
All rights reserved by the author.

You are permitted to reproduce or print parts or the
entirety of this book for non-commercial cultural or
educational  purposes,  provided  that  clear  credit  is
given to the author,  Hamid Oqabi,  and intellectual

property rights are respected.
Commercial use or adaptation of the materials is not
allowed without  prior  written  permission from the

author.
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الإهداء
يًّا، نّيتُ أن يكون ح إلى جدّي الذي تم

ليحكي لي حكايةً واحدة…
لّه. فأكتب له هذا الكتاب ك
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وتقدير  شكر
كل الشكر والامتنان للصديق العزي11ز ص11بري يوس11ف،
الذي صمّم غلاف هذا الكتاب وس1اهم بتعاون1ه الك1ريم

يًا بما يليق بروح النص. في إخراجه بصر

بّر عن امتن11اني العمي11ق للأص11دقاء والص11ديقات أُع كما 
ال11ذين ي11دعمونني بمحبتهم وحرص11هم على ال11ترويج

لكتبي، تلك التي تتدفّق بحمد الله بغزارة لا تنضب.

أتمنى أن يتواصل هذا الدعم المعن11وي والإعلامي، كي
تصل كلمتنا، المجبول11ة بالإب11داع والس11لام والحب، إلى
يُشبه أحلامنا. يُشبهنا و يًا  ا ثقاف تُثمر حضورً اء أوسع، و قرّ
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الكتاب  محتويات

ـ عرض مختصر للكتاب باللغة الإنجليزية
ـ مقدمة 

تُنسى تسع نوافذ على العالم، تسع صرخات سردية لا 
ـ كتابة بالجسد والعين، تصوير بالذاكرة

 سرد القهر والجمال في
 قصة "هذا الجسد لي" للكاتب البحريني عبدالله خليفة
ـ بانو مشتاق: صوت قصصي من الهامش إلى العالم

ـ قص11ة "زه11ور في لحيت11ه" للك11اتب وال11روائي هوان11غ
تشونغمينغ : 

ملامح الحداثة والتجذر في القصة التايوانية المعاصرة
ـ الكاتب الجيبوتي عبد الرحمن وأبيري

 سرد الهوية والش11تات بين الاحتف11اء الغ11ربي والغي11اب
العربي – قراءة في مشروعه الثقافي

ـ القصة القصيرة الليبية "أحزان اليوم الواحد" للكاتب
الرائد محمد علي الشويهدي 

ـ  قصة "اللّصّ والقطّة" للأديب السوري صبري يوسف
قصة "القرية المجنونة" للكاتبة الموريتاني11ة أم كلث11وم

بنت أحمد
 سرد رمزي لجنون جماعي
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ا ـ مراي11ا التش11ظي: عن11دما تكتب لي11ديا ديفيس قصصً
تجريبية مفتوحة على المسرح والسينما

ـ صوت للحقيقة المؤلمة، الح11ارس ل11ذاكرة الش11عوب
المستعمَرة

الكاتب الكيني نغوجي واثيونغو
ال11دخول إلى ع11الم "دق11ائق من المج11د": بي11اتريس،

الهامش، والانكسار النفسي 
ـ خاتمة

 ما الذي يربط هذه القصص؟
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A Critical Eye on the Short Story: Nine Creative
Storytelling Visions from Around the World

Essays and Critical Reflections by Hamid Oqabi

In this compelling collection of essays, A Critical Eye
on the Short Story, Hamid Oqabi opens nine literary
windows  onto  the  world—nine  short  stories,  each
offering  a  distinct  and  powerful  vision  of  life,
struggle, and imagination. This is not a celebration of
diversity for its own sake, but an intimate, analytical
journey into how the short story form continues to
shape  and  reflect  our  deepest  realities—personal,

political, and poetic.

These nine stories, drawn from authors across Asia,
Africa, the Arab world, and the West, are bound not
by  nationality  or  genre,  but  by  urgency.  Oqabi’s
reflections uncover what lies beneath the surface of
these texts: how each story wrestles with its own time,
language, and cultural constraints. He approaches the
short story not as a minor literary form, but as a site of
concentrated energy—where silence becomes a tool,
the body a battlefield, and ordinary moments a stage

for truth to erupt.

The collection begins with “This Body is Mine” by
Bahraini  writer  Abdullah  Khalifa,  a  visceral  cry
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against  bodily  control  and  institutional  violence.
Khalifa does not write about the body from a distance
—he writes from within it. Through Oqabi’s lens, this
story  becomes  a  radical  declaration  of  autonomy,
foregrounding the body as both subject and narrative
weapon in the face of patriarchal and political systems.

In contrast, Pakistani writer Bano Mushtaq’s “Stone
Slabs for Shaista Mahal” unfolds in quiet devastation.
Here,  Oqabi  explores  how  emotional  control  and
gendered  silence  become  instruments  of  erasure.
Mushtaq does not need dramatic turns—her power
lies in her restraint. The story’s polished prose hides a
quiet  desperation  that  Oqabi  masterfully  reveals,
arguing  that  the  most  dangerous  prisons  are  those

disguised as gardens.

Taiwanese writer Huang Chun-ming offers a moment
of poetic serenity in “Flowers in His Beard,” yet even
this story holds within it a deep questioning of faith,
memory, and longing. Oqabi reads it as a meditation
on the sacred within the everyday. Through gentle
interactions between a wise old man and children, the
story opens a space for empathy and mystery—a rare
gesture  of  grace  in  a  world  of  sharp  lines  and

categories.
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From  the  Horn  of  Africa,  Djiboutian  writer
Abdourahman  Waberi  brings  us  stories  shaped  by
exile and language itself. Rather than merely reading
Waberi as a postcolonial voice, Oqabi delves into the

ethical and linguistic choices the author makes.

Libyan  writer  Mohamed  Ali  Al-Shuweihdi’s
“Sorrows of a Single Day” is stripped down in its style
but intense in psychological impact. Oqabi examines
how the story portrays the emotional suffocation of
girlhood  under  rigid  family  structures.  Here,  the
tragedy is  quiet  but  total—a narrative  of  thwarted

dreams where obedience becomes a slow death.

The  absurd  turns  political  in  Syrian  writer  Sabri
Youssef’s “The Thief and the Cat.” A hungry man
steals a piece of meat, and a cat is summoned as a
witness. Oqabi reveals how the story operates as both
dark  comedy  and  biting  critique  of  class  justice.
Through this  surreal  trial,  we are  asked:  who gets

punished for survival, and who gets to look away?

In  “The  Mad  Village”  by  Mauritanian  writer  Um
Kalthoum bint Ahmed, Oqabi takes us into a symbolic
tale where an entire village succumbs to a strange
madness.  This  is  not  social  realism but  allegorical
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resistance. Through his analysis, Oqabi suggests that
the village’s collapse may be the only honest response
to  a  world  already  out  of  balance.
American  writer  Lydia  Davis,  known  for  her
microfiction, appears here as a literary anomaly. Yet
in Oqabi’s  view,  her  minimalist  fragments  are  not
minor—they are sharp tools for exposing how thought
and language collide. He examines how Davis’s work
challenges  the  assumptions  we  bring  to  narrative,
revealing  the  philosophical  and  emotional  weight

hidden in the everyday.

Finally, Kenyan literary giant Ngũgĩ wa Thiong’o’s
“Minutes  of  Glory”  returns  us  to  the  terrain  of
colonization and gender. Oqabi reads this story not
only as a critique of colonial legacy but also as an
investigation into self-worth and fantasy in conditions
of marginality. The protagonist’s brief grasp at fame
is tragic, yet her moment of rebellion resonates across

cultures                                               .

Throughout  these  essays,  Oqabi  avoids  superficial
praise.  He  resists  treating  the  stories  as  simply
"beautiful"  or  "diverse."  Instead,  he treats  them as
complex  acts  of  writing—embedded  in  specific
histories,  and  shaped  by  the  writer’s  position  in
society. His language is clear but layered, critical but

empathetic. This is literary criticism with a soul.
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What binds these stories together is not theme alone,
but  their  shared  insistence  on  reclaiming  narrative
space—whether  through  exposing  injustice,
documenting quiet suffering, or suggesting alternative
ways of being. The short story, in these instances, is
not a minor form, but a laboratory for the unsaid, the

risky, the ambiguous.
A Critical Eye on the Short Story is a rare book: a
meeting  place  for  readers,  writers,  and  thinkers
interested in how stories travel, how they resist, and
how they illuminate.  Hamid Oqabi  is  not  offering
conclusive  interpretations—he is  offering readings,

open yet grounded, informed yet personal.

Whether you are a writer searching for direction, a
student of world literature, or simply a curious reader
drawn to the compact power of short fiction, this book
invites you to sit down with nine stories that will stay
with you long after the page is turned. Not because
they comfort you, but because they challenge how you

read—and how you live.
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العالم،     على نوافذ تسع

تُنسى     لا سردية صرخات تسع

ما الذي يجمع بين طفل بحريني يص11رخ "ه11ذا الجس11د
ة في دفن حيّ لي" في وجه السلطة، وامرأة هندي11ة تُ
يُعي11د اخ11تراع المنفى بيت من الزهور، وكاتب جيب11وتي 
بلغة لا تعترف بالحدود؟ ما الذي يجمع بين طفلة ليبية

تُخنق داخ11ل بيتٍ أب11وي ص11ارم، وقري11ة موريتاني11ة جنّ
سكانها في صمت، وكاتب كيني يكتب بالحبر والدم في

آنٍ معًا؟ الجواب: القصة القصيرة.

اءٍ يبحث11ون عن هذا الكتاب بدايةُ خريطةٍ وجداني11ة لق11رّ
الأدب لا بوصفه متعةً أو ترفًا، بل بوصفه أداةً للمقاومة،
ا يحم11ل تًا صغيرً ومرآةً داخلية لعالمنا اليوم وغدًا، وصو

القليل من الحقيقة الكبرى.

نرافق هنا تسعة أصوات قصصية من تسع جهات، كأننا
في قاعةٍ أدبيةٍ واسعة، ندخلها فنجد كراسيها مشغولة
بمب11دعين ومب11دعات نطق11وا بلغ11اتٍ متباع11دة، لكنهم
اجتمعوا على شيء واح11د: أن يكتب11وا القص11ة بوص11فها

كشفًا لا زخرفة.
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عبدالله خليفة، في "هذا الجسد لي"، لا يكتب بالجسد
بل من الجسد، بلحمٍ مكشوف وبصرخة تقول: لا أح11د
يملك جسدي سواي. إنها قصة تفضح القهر المؤسسي
— من طقس الخت11ان إلى عن11ف الس11جن — وتعي11د

تعريف الرجولة والهشاشة بوصفهما سؤالًا لا إجابة.

بانو مشتاق، في "ألواح حجرية لشيستا محل"، تق11دّم
ا تًا وموجعًا عن الحب الذي يصير ق11برً يًا خاف سردًا نسو
ناعمًا للمرأة. لا ص11راخ، لا ج11روح دامي11ة، فق11ط نس11اء
تُصفّى بالتدريج، في بي11وتٍ تب11دو تبتسمن فيما قلوبهنّ 

كالجنائن لكنها مقابر مزخرفة.

هوانغ تشونغمينغ، الكاتب التايواني، يمنحن11ا زه11رةً في
لحي11ة رج11لٍ عج11وز، حيث ال11دين والخي11ال والطفول11ة
يذوبون في طقسٍ مشهدي يساوي بين الإنسان والإله.
ا واس11عة على القداس11ة قصة صغيرة، لكنها تفتح أبوابً

الهشة، وعلى الحنين كقوة خلاقة.

عب11د ال11رحمن وأب11يري، الص11وت الجيب11وتي، يكتب من
المنفى بطريقت1111ه الخاص1111ة ومن جرح1111ه وقناعت1111ه

الشخصية.

محم11د علي الش11ويهدي، في "أح11زان الي11وم الواح11د"،
يكتب عن الهزيم11ة الأنثوي11ة في مجتم11عٍ مغل11ق، حيث
تًا. القصة تب11دو بس11يطة، لكن تُجلد لأنها وُلدت بن البنت 
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ثقلها النفسي يجعلها واحدة من أقس11ى المراي11ا ال11تي
تواجه بها القصة القصيرة العربية ذاتها.

ة"، يس11رد س11ريالية صبري يوسف، في "اللص والقطّ
دان الج11وع وتص11بح القط11ة ش11ريكةً في الفقر، حين يُ
تُحاكي المس11رح وتض11حك بعينٍ دامع11ة الجريمة. قصة 
يُحاسب فقط على عبث العدالة، وتقول إن الإنسان قد 

لأنه حاول البقاء.

أم كلثوم بنت أحمد، من موريتانيا، ترس11م بـ*"القري11ة
المجنونة"* خريط11ةً س11رديةً للجن11ون الجم11اعي، حيث
يًا، مقلقًا، ومفتوحًا على كل التأويلات. يصبح السرد رمز

من الجنون نولد، وفيه ربما نرى الحقيقة.

ليديا ديفيس، الصوت الأميركي المُدهش، تكتب ومضةً
يّة توازي رواية، وتجعل من التفاصيل اليومية كائناتٍ ح
تتحرك على الورق. قصصها أقرب إلى سينما تأملية، أو
تُحكي. شعرٍ مكتوب بلغة النثر، لكنها تخلخل أكثر مما 

دخلك نغ11وجي واثيونغ11و، الك11اتب الكي11ني الش11جاع، يُ
بـ*"دقائق من المجد"* إلى قلب الإنسان المس11تعمَر،
ا من داخ11ل يُكتب أحيانً يُظه11ر ل11ك كي11ف أن الت11اريخ  و

السجن، وبعيون امرأةٍ مكسورة.

تسعة أصوات، تسع عوالم، وكل واحدة منها تقول لك
ئًا جدي1دًا عن الجس11د، ال1وطن، الطفول1ة، الم1رأة، ش11ي
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اللغة، والذاكرة. هذا الكتاب بدايةٌ مهمة لسلس11لة من
ا. المق11الات والدراس11ات الس11ردية، وأعت11بره مفتاحً
لنحاول جميعًا فتح باب القصة القصيرة كما لم نعرفها
نًا للتمرد، للحلم، للحقيقة، وللحياة بك11ل من قبل: ميدا

تناقضاتها.

: هناك أصوات تنتظرن11ا، لا نُصغِ لنفتح الصفحة الأولى و
تُوقظنا إلى مزي11دٍ من الأحلام، لمراجع11ة تُدهشنا، بل ل ل
أساليبنا ولغتنا، وتقنيات كتابتنا، بل وحتى فهمنا وقراءتنا

لفن القصة القصيرة.
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تصوير    والعين، بالجسد كتابة

بالذاكرة

قصة     في والجمال القهر سرد

 " للكاتب"   لي الجسد هذا

خليفة   عبدالله البحريني

شهدت القصة القصيرة في دولة البحرين، منذ بدايات
القرن العشرين، تحولات نوعية تواكبت مع التح11ولات
الاجتماعية والسياسية والثقافي11ة ال11تي ش11هدتها البلاد.
وقد ظهر هذا الجنس الأدبي ك11أداة فاعل1ة في التعب1ير
رت القص11ص عن هم11وم الإنس11ان البحري11ني، حيث عبّ
ا المبك11رة عن ملامح الحي11اة اليومي11ة، وتط11ورت لاحقً
لتلامس قض111ايا أعم111ق تتص111ل بالهوي111ة، والس111لطة،
والتحولات الاجتماعية، والبحث عن الذات. ومع انفتاح
البحرين على محيطها العربي، تأثرت القصة القصيرة
بمدارس الحداثة العربية، لتنتقل من الحكاية المباشرة
لاً، ي11زاوج بين ال11واقعي إلى س11رد أك11ثر تعقي11دًا وت11داخ

والرمزي، وبين الحلم واليقظة.
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وسط هذه الدينامي11ة، ب11رز الق11اص وال11روائي الراح11ل
( كأحد أبرز المؤسسين2014–1948عبدالله خليفة )

لهذا الفن في الخليج العربي. فهو كاتب سردي بإمتياز
ومثق11ف عض11وي ارتب11ط مش11روعه الأدبي والفك11ري
رف بتجرب11ة الس11جن والنفي والنض11ال السياس11ي. عُ
بثقافت11ه الموس11وعية، واطلاع11ه الواس11ع على الأدب
العربي والعالمي، وبتوظيفه للفك11ر التن11ويري والرؤي11ة

النقدية في أعماله الإبداعية.

يّز عبدالله خليفة بتعدد أدوات11ه الس11ردية، حيث كتب تم
القصة القصيرة، والرواية، والمقالة الفكرية، والدراسة
النقدية. وق11د اتخ11ذ من الكتاب11ة س11احة مقاوم11ة، ومن
الأدب وسيلة لكش11ف العن1ف الرم1زي والم11ادي ال1ذي
تمارس11ه الس11لطة، س11واء ك11انت سياس11ية أو ديني11ة أو
ا يت11وزع على ا كثيفً ا أدبيً اجتماعي11ة. ت11رك وراءه إرثً
تُع11دّ من علام11ات الس11رد مجموعات قصصية وروايات 
يًا في إع11ادة تأم1ل الخليجي الحديث، ويظل صوته حيو

علاقة الكاتب العربي بذاته ومجتمعه وتاريخه.
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    :"   " الذاكرة  في غوص لي الجسد هذا قصة

واللاوعي
تتناول قصة "هذا الجسد لي" تجربة فتى بحري11ني م11ع
الجسد بوصفه ساحة قهر وصراع، تبدأ بطقس الختان
يُن11تزع في1ه ج11زء من جس11ده، وتت1والى القسري ال1ذي 
تُروى القصة الانتهاكات بين تحرش واغتصاب وسجن. 
بأسلوب التداعي الحر، وتغوص في الذاكرة واللاوعي،
كاشفةً عن تمزق الهوية الجنسية والنفسية تحت وطأة
الأبوة، والدين، والمؤسسة العقابية. يتحول الجسد من
مساحة مُنتهكة إلى فضاء شاسع لل11رفض والاس11تعادة
الرمزية، في سردية مكثف11ة تم11زج الش11عرية ب11الوجع،

وتعلن تمرد الذات على أنساق التسلط والوصاية.

والتمثيل      المعالجات وسحر متعددة ثيمات
تشتغل قصة "ه11ذا الجس11د لي" على ثيم11ات الجس11د،
تُعي11د ص11ياغتها الجنس، القم11ع، الهوي11ة، والس11لطة، و
بأسلوب بالغ الخصوصية والجرأة. لم يتعام11ل عبدالل11ه
خليفة مع الجسد كوعاء للرغبة أو رمز لله11امش، لق11د
يًا للتم11زق وال11وعي، حيث نًا مركز تمكن من جعله ميدا
يب11دأ الج11رح بطقس الخت11ان، ويمت11د ع11بر التح11رش
والاغتصاب والسجن، في سلسلة من الانتهاكات ال11تي
تُمارس على الجسد والروح معًا. تختلف المعالجة هن11ا
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عن أغلب الكتاب11ات الخليجي11ة ال11تي ت11تردد أو تخض11ع
للمواربات عند مقاربة الجسد والجنس، فخليف11ة ينتهج
أسلوب التداعي الح1ر، ويغ11وص في ال1داخل النفس11ي
واللاوعي دون أن يت11ورط في الإغ11راء أو المباش11رة.
تتقاطع هذه الثيمات مع نقد اجتماعي وديني وسياسي
عميق، يفضح أنظمة القه11ر الطبقي والأب11وي، ويكس11ر
يُق11دّم التابوهات دون ادعاء البطولة أو الإثارة. ب11ذلك، 
ا، يم11زج بين يًا مغ11ايرً ا قصص11 عبدالل11ه خليف11ة نموذجً
الشعرية والفلسفة والسياسة، وينسج تجربة قصص11ية

يًا. متجاوزة للسائد والمألوف خليج

حر        أنا صرخة ونهاية وإخضاع اقتلاع بداية بين
في مفتتح قصة "هذا الجسد لي"، يختار عبدالله خليفة
ا مفرحًا كما تص11وره لحظة الختان ليس بوصفها طقسً
المخيلة الشعبية، بل بوصفها لحظ11ة عن11ف تأسيس11ي،
بداية اقتلاع وإخضاع، وتدشين لمسار الألم. يأتي الأب،
يُسلّمه للختان، فتبدأ يحمل الصبي، يعِده بالحلوى، ثم 
رحلة الدم والتشظي. لسنا م11ع س11رد زم11ني تقلي11دي،
لكننا نغوص م11ع انس11ياب داخلي مت11وتر، تت11داخل في11ه
الذكرى ب11الحلم، والخ11وف بالرغب11ة، والش11هوة بالع11ار.
ا: في يُس11لب من11ه م11رارً الطفل لا يمتلك جس11ده، ب11ل 
الطفول11ة، في حفلات ال11زواج، في الس11جن، في ك11ل
موضع تعيد فيه السلطة — أكانت أبوية أم سياسية أم

كًا للآخر. دينية — تعريف الجسد باعتباره مل
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لكن القصة لم تنغلق على ه11ذا الألم وح11ده، فالنهاي11ة
تُفتح، جس11د يتح11رك، تنفتح على مشهد رم11زي: بواب11ة 
صرخة تعلن التملّك "أنا حر"، وكأن رحلة الوجع ال11تي
عبرت اللاوعي والكوابيس والجراح ق11د آلت إلى ن11وع
من المصالحة م11ع الجس11د، أو على الأق11ل إلى لحظ11ة
وعي دامي11ة بض11رورة اس11تعادته. وهن11ا تظه11ر عبقري11ة
عبدالل11ه خليف11ة: لم يص11نع خاتم11ة مغلق11ة، ولا انف11راج
يُلقى علينا — ه11ل تقليدي، الأكثر قوة هنا هو السؤال 
نمتلك أجسادنا؟ هل نملك حكايتنا؟ وهل يمكن للكتابة
أن تكون وسيلة للنجاة، أو لفهم ذلك الخراب الك11امن

في الذاكرة؟

عبدالله خليفة، في هذه القصة،لم يكتب عن الجس11د،
بل يكتب بالجسد، جعل من كل جملة امتدادًا لحساسية
بًا مكش11وفًا. لحمي11ة مجروح11ة، ومن ك11ل ص11ورة عص11
المتأمل لهذه القصة القصيرة لا يجدها بالمعنى التقني
وحده، بل تجربة وجودية مكتنزة، تثبت أن فن القص11ة
القصيرة كانت  ل11دى خليف11ة بمثاب11ة مقاوم11ة س11ردية،
تُري11د انخراط صادق في الذاكرة، وصرخة ضد س11لطة 

للجسد أن يصمت.

سينمائية     سردية وشعرية متمردة لغة
من أب11رز ملامح قص11ة "ه11ذا الجس11د لي" تل11ك اللغ11ة
المتم11ردة على الس11رد الخطي، والمرتبط11ة بأس11لوب
نى التداعي الح1ر، حيث تت1داخل الأزمن1ة، وتتكس11ر البُ
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التقليدية للسرد لصالح حركة داخلي11ة عميق11ة، تح11اكي
تدفق الذاكرة وتشتت الإدراك. عبدالله خليفة لا يمنحنا
حكاية ج11اهزة أو حبك11ة نمطي11ة، لكن11ه  س11لمنا ص11وت
الشخصية، بنبضها، وارتباكها، وه11ذيانها، لنعيش داخ11ل
وعيها، أو بالأحرى داخل تفكك هذا ال11وعي. ومن هن11ا،
يُش11به وجه11ة النظ11ر يبدو وكأنه يتبنى، دون تصريح، ما 
فها المخرج السينمائي  الإيطالي الذاتية الحرة كما عرّ
بير باولو بازوليني في أفلامه الشعرية، حيث لا تك11ون
الك11اميرا عين ال11راوي أو المخ11رج، ب11ل تص11بح امت11دادًا

لمشاعر الشخصية ومخاوفها وارتباكها.

م11ا يص11نعه عبدالل11ه خليف11ة ه11و ش11عرية س11ردية — لا
شاعرية لفظي1ة — ش1عرية تنب1ع من الإيق1اع ال1داخلي
للنص، من القطع، من الصور المتضادة، من الضبابية،
يّن، تُز تُجمّل ولا  من تداخل الجسد واللغة. اللغة هنا لا 
بل تفتح الجرح، وتضعنا في مواجه11ة عاري11ة م11ع الألم،
ا كم11ا تفع11ل الس11ينما الش11عرية حين تجع11ل من تمامً

الصورة امتدادًا للذات وليس للحدث.

هو لم يكتب بـ"الس11جع" ولا بالجن11اس، ب11ل كتب بلغ11ة
بّر عن ذات لا مشروخة، مكهربة، لغة لا تستقر، لأنها تع
تستقر. فكل جملة تت11أرجح بين اع11تراف وتخيي11ل، بين
ذاكرة وجنون، بين رغبة وكراهية. هنا تتجلّى عبقريت11ه:
يّة، ومن أن يخلق من الحطام إيقاعًا، ومن التفكك شعر
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لاً من الس11لطة ومن الت11داعي س11ردًا مض11ادًا، يق11اوم ك
الأدب المهذّب في آن.

السجن  تجربة
في قصة "ه11ذا الجس11د لي"، لا تمث11ل تجرب11ة الس11جن
مجرد احتجاز مادي خلف جدران وأس11وار، ب11ل نجحت
بأنها صوَّرت أقصى تجليات القهر الروحي، حيث يتحول
الجس11د إلى لغ11ة تفض11ح انته11اك الكرام11ة والهوي11ة.
يُم11ارَس فالج11دران لم تكن الح11اجز الحقيقي، ب11ل م11ا 
خلفه11ا من س11لطة س11ادية، جس11دية ورمزي11ة، على
تُهشم الروح، ليس فقط من يُغتصب الجسد و السجين؛ 
قِبل السجان، بل أيضًا من قِبل زملاء المساجين الذين

يُعاد إنتاج العنف فيهم.

ي القصة أقنع11ة ال11رفض، تل11ك ال11تي تتخفى خل11ف تُعرّ
الدين، فالرجل "ذو اللحية الكثة" ليس شيخًا متصوفًا أو
ا، لكن11ه تجس11يدٌ للهيمن11ة المقنع11ة بمظ11اهر ا روحيً رمزً
التق11وى. ه11و الس11ادي ال11ذي يمنح "تم11ائم" للح11راس،
ويتبرك به القتلة، بينما ينتهك جسد طفل بلا حماية. هذا
التواط11ؤ بين القه11ر ال11ديني والجس11دي خل11ق مش11هدًا
يُستغل ال11دين كس11تار يًا للفساد المقدّس، حيث  كابوس

للهيمنة والتهشيم.

هنا، لا تعني المقاومة الهروب فقط، ب11ل الق11درة على
تفكيك هذه الأقنعة، على كشف العنف المتخفي خلف
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لحية، أو مس11بحة، أو تميم1ة. عبدالل1ه خليف1ة يرين1ا أن
السجن الحقيقي لا ينحصر في الخارج، بل في النفوس

التي تبرر القهر وتمنحه شرعية رمزية.

الأنثوي   الألم حضور
تُروى من منظور ذكوري، إلا رغم أن "هذا الجسد لي" 
أنها ليست قصة ذكورية. فالألم الأنث1وي حاض1ر بق1وة،
ومتداخل مع ألم السارد، خاصة في علاقته بأخته التي
يًا في الطفول11ة كملاذ حن11ون. غ11ير أن ارتبط بها عاطف
تُغتصب فجأة بزواجها المبكر، وتحولها تُقطع و طفولتها 
تُنتزع من عالم الطفولة إلى عالم السلطة إلى "امرأة" 

الذكورية.

لحظ11ة دخوله11ا ال11بيت م11ع زوجه11ا تتح11ول إلى ص11دمة
يُف11ترض أن مزدوج11ة: حرم11ان وفق11د وانته11اك. فبينم11ا 
يكون السارد طفلًا في مساحة الأمان، يتعرض لتحرّش
بشع، يحدث في ظل انشغال العائلة باحتفال ال11زواج.
يُخ11تزل الجس11د الأنث11وي إلى ص11فقة، والجس11د هن11ا، 
الطفولي إلى ف11راغ مت11اح للانته11اك، وتلتقي الآلام في

يُشرعن الصمت والخذلان. تواطؤ مجتمع 

مدهشة   سينمائية سردية
يمتلك عبدالله خليفة في قصة "هذا الجسد لي" تقنية
تُظهر تمكنه العمي11ق من أدوات سردية سينمائية ذكية 
القصة القصيرة وتمنح نصه قابلية فريدة للتح11ول إلى
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مشروع سينمائي ب11الغ الت11أثير. ليس11ت القص11ة مج11رد
تُرى ب11العين. ف11المتلقي لا تُروى، لكنها مشاهد  أحداث 
يقرأ فحس11ب، ب11ل يش11اهد بعين11ه الداخلي11ة: الطق11وس
الأولى للخت11ان، مش11هد ال11دم، لحظ11ات الارتب11اك في
الع11رس، ص11دمة الس11جن، ارتعاش11ة الجس11د تحت ي11د

المعتدي، وحتى التمرد الأخير عند البوابة المفتوحة.

يوزع خليفة هذه المشاهد بطريقة غ11ير خطي11ة، أش11به
بمونتاج داخلي يكسر التسلسل الزمني لص11الح ت11دفق
شعوري، فيخلق طبقات من الزمن المتداخل والذاكرة
يًا ليس فق11ط المجروحة. ما يمنح القصة طابعًا سينمائ
المش11هدية، ب11ل التقطي11ع الم11دروس بين اله11واجس
والوقائع، بين الصراخ المكتوم والبوح الحر، بين الداخل
المنكسر والعالم الخارجي القاسي. الأسلوب خفي11ف،
انسيابي، بلا زخرفة لغوية ثقيلة، وهو ما يمنح الصورة

حرية التمدد في ذهن المتلقي.

لو فُهمت هذه الطبقات جي11دًا، ول11و أعي11د بن11اء القص11ة
تُقدم كفيلم يًا بروح مخلصة وفنية للنص، لأمكن أن  بصر
قصير أو طويل شديد التأثير، يلتقط هشاشة الإنس11ان
يُخج11ل المجتم11ع من وج11رأة الك11اتب في كش11ف م11ا 

مواجهته.
يُقال تُظهر ما لا  .قصة "هذا الجسد لي": مرآة باطنية 
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في خاتمة قراءتنا لقصة "ه11ذا الجس11د لي"، ت11برز لن11ا
أهمية هذا النص لا كحادثة سردية منفصلة، بل كقطعة
حي111ة من النس111يج الاجتم111اعي والنفس111ي والثق111افي
يُقال، وتكتب ما تُظهر ما لا  الخليجي، كأنها مرآة باطنية 
يُسمح به عادة. ما فات الحديث عنه بعمق هو الطفل لا 
كأرشيف حي للعار. فالسارد لا يتذكر فقط، ظل يحمل
في جس11ده ال11ذاكرة، بم11ا فيه11ا من ت11وتر بين الحب
والخذلان، الحماية والخيانة، الطفولة والبلوغ المفاجئ.

اللغة، في ظاهرها بسيطة، لكن خلف سلاس11تها يكمن
كّرنا بتقني11ات النحت أك11ثر مم11ا تقطيع شعوري حاد ي11ذ
كّرنا بالسرد. إنها كتابة تنقّب في الطبقات العاطفية يذ
ثًا عن معدن مدفون. يُنقّب في طبقات الأرض بح مثلما 
يًا عن الرجول11ة المُلقّن11ة: القصة أيضًا تطرح سؤالًا ثقاف
نًا يُعاد تشكيل الذكر في المجتمع، لا باعتباره إنسا كيف 
ا في إع11ادة ا، بل مشروعًا خاضعًا للض11بط، متورطً حرً

إنتاج العنف ضد نفسه وضد الآخر.

ا في الاقتص11اد تُع11دّ القص11ة درسً من زاوي11ة س11ردية، 
التعبيري، حيث لا كلمة زائدة، ولا مشهد مج11اني. ك11ل
تفصيلة تنتمي له11دف أعم11ق: تكس11ير ال11وهم، وفض11ح
البنى المتكلسة. كما أن البعد الصوتي مهم؛ فالسارد لا
، بل من داخل الجرح، داخل العراء. وهذا يحكي من علٍ
الصوت الداخلي المتوتر هو ما يمنح النص خصوصيته.
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إن قيم11ة "ه11ذا الجس11د لي" تتج11اوز بع11دها الإنس11اني
والسياسي، لتؤسس لكتابة جريئة تمتح من الس11ينما،
من الشعر، من الفلسفة، لتعي11د تعري11ف م11ا يمكن أن
تكون عليه القصة القصيرة: تجرب11ة وجودي11ة وجمالي11ة
عالية الكثافة، تشتبك مع المجتمع لا بوصفه موض11وعًا
يًا، بل بوصفه ساحة صراع داخلي، تبدأ من الجسد خارج

ولا تنتهي عنده.

السلطوية    الأنساق يفضح نص
في ضوء نظرية التحلي11ل الثق11افي، تتجلى قص11ة "ه11ذا
الجسد لي" كنص يفضح الأنساق السلطوية المتجذرة
في الثقاف111ة العربي111ة: ال111دين، الأس111رة، المدرس111ة،
يًا، لكننا مع نًا بيولوج والسجن. الجسد هنا ليس فقط كيا
تُكتب عليه أنظمة القهر والمراقبة. تُفرض و نصٍ ثقاقي 
عبدالله خليف11ة في ه11ذا النص ونص11وص كث11يرة ح11اوك
تفككيك خطابات اجتماعي11ة وثقافي11ة تش11رعن العن11ف،
وتصنع من الفرد مرآةً لص1راعات أوس11ع. ع11بر تفكي1ك
الخطابات الخفية داخ11ل النص، يكش11ف كي11ف تتح11ول
الطفولة إلى مشروع ترويض، والجنس إلى أداة ضبط،
والس11جن إلى اس11تعارة لمجتم11ع ي11راقب ك11ل م11ا ه11و

مختلف. هكذا يصبح الجسد التألم موقعًا للمقاومة.
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 : مشتاق  بانو

إلى     الهامش من قصصي صوت

العالم

 ف11وز2025حين أعلنت لجن11ة ج11ائزة الب11وكر الدولي11ة 
الكاتبة الهندية بانو مشتاق عن مجموعته11ا  القصص11ية

ثًاHeart Lampسراج القلب ) (، بدا الأمر لأول وهلة حد
يًا ذا طابع رمزي. لكن دقائق بعد إعلان الفوز، يًا محل أدب
ب11دأ يتكش11ف عم11ق اللحظ11ة: لق11د انتص11رت القص11ة
القصيرة، للمرة الأولى في تاريخ هذه الجائزة العالمية،
على طوفان الرواي11ات الع1ابرة للق1ارات. ف11وز س1راج
القلب لم يكن تكريمًا لكتاب، بل لأسلوب كتاب11ة، لفنّ
يُعتقد دومًا أنه صغير، بينما هو في الحقيقة الأكثر دقة

بًا. وتهذي

 في جن1وب الهن1د، وهي1954بانو مشتاق وُلدت عام 
لّما تكتب باللغة الكانادية، إحدى اللغات الإقليمية التي ق
تصل إلى المنصات العالمية. من11ذ التس11عينيات، ب11دأت
تكتب قصصًا قصيرة تتناول حياة النساء المسلمات في
تُوص11ف بأنه11ا كّزة على الفئة التي  المجتمع الهندي، مر
"الطبقة الوسطى المحافظة" — أي أولئك اللواتي لا
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ا، لكنهن يعيشن تحت أثقال من يُعتبرن مهمشات ظاهرً
ع ب11الحب، والتقالي11د، والتض11حية. لم تكتب القهر المقنّ
الرواي11ة، ولم تستس11لم لض11غوط النش11ر أو الس11وق.
اختارت القصة القصيرة كأداة مقاومة، ولغ11ة مُرك11زة،

وفن يتيح لها قول الكثير في القليل.

في قصصها، تبدو الحياة اليومي11ة كأنه11ا س11احة أس11ئلة
أخلاقي11ة ص11امتة. ال11بيت، الحديق11ة، ال11زوج، الطف11ل،
المطبخ — كلها أدوات تروي القص11ة أك11ثر مم11ا يفع11ل
الحوار أو الح1دث. أس11لوبها يتس1م بالنعوم1ة الظ1اهرة
والتمرد الخافت؛ لا تصرخ شخصياتها، لكنها تكشف، بلا
رحمة، هشاشة البناء الاجتماعي الذكوري الق11ائم على

الزيف والاستنزاف المتدرج.

سراج القلب هي خلاصة ثلاثين عامًا من الكتابة، وق11د
تُرجمت إلى الإنجليزية على يد ديبا بهاس11تي بأس11لوب
مّي "الترجم11ة بلكن11ة" – أي ترجم11ة لا ت11نزع الط11ابع سُ
المحلي من النص، بل تنقله بلغته الروحي11ة. وه11ذا م11ا
جع11ل اللجن11ة تص11فه بأن11ه "ش11يء جدي11د بح11ق في

الإنجليزية".

، لصوت نسوي فوز بانو مشتاق هو انتصار مزدوج: أولًا
يًا، لفن قادم من الهامش اللغوي والديني والثقافي، وثان
يُهمَّش لصالح الرواية. القصة القصيرة الذي ظلّ لعقود 
تُغرق فيه الرواية المشهد لقد جاء هذا الفوز في زمن 
اب القص11ة يركض11ون نح11و الأدبي العالمي، وغالبي11ة كتّ

بًا للاعتراف أو النشر أو الترجمة. الرواية طل
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تُعي11د القص11ة لكن بانو مشتاق، عبر صوت هادئ واثق، 
القصيرة إلى طاولة الجوائز الكبرى، وتقول:

"هنا، في الصفحات القليل11ة، توج11د حي11اة كامل11ة، وألم
تُحب ثم تذوب." كامل، وامرأة 

حين نفتح أولى ص111فحات س111راج القلب، لا نص111طدم
يُغلق الباب بأحداث، بل ندخل بهدوء في غرفة نسائية، 
خلفنا، وتبدأ الأنفاس تختلط بروائح الشاي والياس11مين
والتعب. لا شيء درامي، لا دماء، لا صراخ… لكننا نخرج
تُفسد ، وجملة واحدة كفيلة أن  تًا ثقيلًا ونحن نحمل صم

نومنا.

قصة "ألواح حجرية لشيستا محل" تعد بمثاب11ة مف11اتيح
يُكتب بالماء لهذه المجموعة ومرآتها، وشبه بيان نسوي 

المالح وليس بالحبر.

القصة  ملخص
زينات، زوجة شابة متعلمة، تعيش مع زوجه11ا مجاه11د،
الرج11ل الس11اخر ال11ذي يم11وّه س11لطته خل11ف قن11اع من
المزاح "الليبرالي". تتع11رف زين11ات على شيس11تا بع11د
زيارة لبيتها بصحبة الزوج مجاه11د،  شيس11ت ـ آلزوج11ة

"النموذجية" لصديقهما افتخار.

،بيت شيستا يبدو كجنة صغيرة: حديق11ة، أراجيح، ورود
لكنها ت1ذبل في ص1مت، مثقل1ة بأعب1اء س1بعة أطف1ال،

نًا للحب المُعلن. تُقدَّم كل يوم قربا وامرأة 
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تُق111ارن، تش111عر ب111الغيرة من الحب راقب و زين111ات تُ
الظاهري ال11ذي يغدق11ه افتخ11ار، ثم تكتش11ف أن الحب

المعلَّق بالورود قد يخفي طعنات ناعمة.

شيستا، التي بدأت كملك11ة، تنتهي منهك11ة على س11رير
تُسلّم طفلها الجديد لزينات بجملة خافتة مستشفى، و
تختصر المصير: "ل11و قلتِ لمجاه11د، سيض11ع بين ي11ديكِ

طفلًا أجمل..."

لا ضجيج في القصة، فق11ط الكث11ير من الأس11ئلة  تبقى
يًا باس11م نُعيد تصنيعها يوم معلقة ومنها: كم من شيستا 

الأمومة والزواج والحب والكذب؟

   :" الحب"    عن قصة محل لشيستا حجرية ألواح
للنساء    ا قبورً يصنع الذي

بهدوء مريب، تبدأ القصة: امرأة شابة تفرّ من ص11خب
المدينة والعشوائيات نحو مكان أكثر هدوءًا، تبحث عن
تُغ11ري الق11ارئ بيت، حديق11ة، حي11اة. لكن الكاتب11ة لا 
ا بالخضرة أو السكينة، بل تخفي خلف الحديق11ة نظامً
ا في ظ11اهره، لكن11ه مف11ترس في معقّدًا، ق11ديمًا، ناعمً

العمق.

نًا ناقدة زينات، بطلتنا الراوية، متعلّمة، ذكية، تحمل عي
ا. زوجها مجاهد يحب المزاح، يلبس قناع نًا ساخرً ولسا
ا عن س11واه. ن11راه الرجل المتفهم، لكنه لا يختلف كثيرً
في حوارات111ه، في ردوده الع111ابرة، في طريقت111ه في
تقليص كيان زوجته وتحويلها إلى لعبة، صورة، تجرب11ة.
يُشجعها أن تدخن ثم يسخر منها، يلتقط لها صورة ثم
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يهين شكلها، يطلب منها أن تكون "مختلف11ة"، بش11رط
أن تبقى ضمن توقعاته وتحت سيطرته.

ك السرد. شيستا تبدو تُحرّ زيارة زينات إلى بيت شيستا 
في الب1دء زوج11ة مثالي1ة: بيته11ا منظم، ش11عرها م1زين،
أطفالها كأنهم زهور مرصوفة، وزوجها، افتخار، لا يكفّ
تُدرك سريعًا عن التغزل بها. لكن زينات، بعينها الذكية، 
أن وراء هذه الصورة شيء مش11روخ. شيس11تا تبتس11م،
لكنها شاحبة. تنسق الزهور، لكنها متعبة. تتح11دث عن
الأمومة وكأنها عبء لا مهرب من11ه. وف11وق ك11ل ذل11ك،
رمت من التعليم لتعت11ني نع11رف أن ابنته11ا "آس11فة" حُ
بإخوتها، لا صوت لها ولا حق لها في الاعتراض، أش11به
بخادمة ومشروع زوج11ة مس11تقبلية، لا أح11د من أبويه11ا

يمنحها وردة واحدة.

القصة لا تقول إن شيستا ضحية بالمعنى التقليدي. لكن
ح أن الم11رأة ال11تي تتقن دوره11ا في ه11ذا الكاتب11ة توضّ
تُستنزف أكثر. ليس لأنها خاضعة فقط، بل لأنها النظام، 
ا، تنجب، ت11رعى، يُطلب منه11ا يوميً "ناجحة". تؤدي م11ا 
تزين، تبتسم، حتى تفقد لون شفتيها واحتياجها لنفسها.

زينات من جهته11ا لا تمل11ك أدوات الث11ورة. هي تع11رف،
تُوقف مجاهد، لا ترد ئًا. لا  ترى، تسخر، لكنها لا تفعل شي
تُنقذ آسفة. كل ما تفعله هو المراقب11ة، على افتخار، لا 

وهذا في حد ذاته كافٍ لإشعال الأسئلة.

يُلمّح، يغازل، ويغري زينات بطرق غير مباشرة، افتخار 
يُمازح، وربما يراها بديلًا عن زوجته التي ذبلت. مجاهد 
تُقدّم لحظة خيانة أو وربما يشعر بالغيرة. لكن الكاتبة لا 
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تُبقي كل ش11يء في المنطق11ة الرمادي11ة، انكشاف، بل 
حيث النية أخطر من الفعل، والتوقع أثقل من الحقيقة.

تُسلّم شيستا طفلها لزين11ات، تق11ول وفي النهاية، حين 
الجملة التي تلخّص كل القصة:

"لو قلتِ لمجاهد، فسيضع بين ي11ديكِ طفلًا أجم11ل من
هذا."

تُقرأ كمزحة، كدعاب11ة خفيف11ة، كتهنئة... لكن جملة قد 
في العمق، هي تحذير. تق11ول: "ك11ل الرج11ال ق11ادرون
على أن يصنعوا من امرأة مث11ل زين11ات... ام11رأة مث11ل
بًا، بل استنساخًا. كل ما يتطلبه شيستا." هذا لم يكن ح
الأمر هو نية رج11ل، وقب11ول ام11رأة، وبعض ال11وقت. ثم
يًا، باسم التضحية، باسم العط11اء، تنطفئ الأنوثة تدريج

باسم "بيت جميل"، ثم "قبر جميل".

ا. عنوان القصة، الذي يحاكي "تاج محل"، لم يأتِ عبثً
ا ا لبنى لشيستا قصرً افتخار يقول إنه لو كان إمبراطورً
تُفك11ك ه11ذا الرم11ز. "ت11اج يفوق تاج محل. لكن القصة 
بُني لامرأة ميتة، باسم الحب، لكنه كان تخلي11دًا محل" 
لمجد الرجل، لا المرأة. و"شيستا محل"، بكل زخرفته،
يُب11نى له11ا تًا تذوي فيه زوجة جميلة، دون أن  ليس إلا بي

شيء سوى ألواح حجرية من التعب.

ما تفعله بانو مشتاق في ه11ذه القص11ة أق11وى من نق11د
الزواج أو الذكورة. نحن أمام تحليل بطيء للكيفية التي
تُستهلك بها النساء العاديات في الهند وكثير من بلدان
تُقت1ل، لكنه1ا تُحبس، لا  تُجل1د، لا  العالم. المرأة التي لا 
تُستنزف، يومًا بعد يوم، حتى لا يبقى منها سوى ظل.
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القصة مكتوبة بنفَس ساخر، ب11ذكاء ت11أملي، وبإيق11اع لا
يُق11ال يحتاج إلى دراما. كل شيء فيه11ا ن11اعم، لكن م11ا 
يُحفر على جسد، لا على ورق. تحت السطور أشبه بما 

مثيرة      ومتحولة نشطة ودلالات سينمائية تقنيات
للتخيل

تُكتب القصة بلغ11ة ص11ادمة، ولا رغم ثقل الموضوع، لا 
تعتمد على حدث محوري يهزّ القارئ. قوة هذه القصة
في أنها لا ترفع ص11وتها أب11دًا. ب11انو مش11تاق لا ت11دين، لا
بًا حماس11ية. الأك11ثر ق11وة أنه11ا تفتح تصرخ، لا تلقي خط
نافذة، وتدعنا ننظر. مش11هد يتل11و مش11هدًا، كأنن11ا أم11ام
ك11اميرا تتح11رك بين الغ11رف، تلتق11ط الض11وء والظ11ل،

تراقب الأجساد المتعبة وهي تنجز يومها العادي.

 يتحول البيت إلى كيان متحوّل ـ متعدد ال11دلالات: في
لقطة، نراه حديقة مزهرة، في لقط11ة أخ11رى، يتح11ول
إلى زنزانة ناعمة. الأرجوحة، الزهور، أل11وان الملابس،
التفاص111يل الص111غيرة — ك111ل ه111ذه العناص111رلم تكن
زينة،السحر في أنها تخلق لغ11ة ص11امتة، تخبرن11ا بم11ا لا
يُعرضون في المشهد مثل أش11ياء يُقال. حتى الأطفال 
جميلة لكنها مثقلة: أحذي11ة مص11طفة، ض11حكات باهت11ة،

وجوه مغسولة بالنظام.

د نَفَس111ه، لكن111ه لا يقلّ الأس111لوب كل111ه س111ينمائي ب
السينما،تتميز مشتاق بأنها كاتبة تشتغل بحسّ بص11ري
داخلي. الكاتبة هنا لا تهتم بتعقيد الحبكة وخلق عناصر
تشويق مغرية بقدر م1ا تهتم ب1إبراز الإيق1اع الش11عوري
نَفَس القصة يشبه لقطات ثابتة طويلة: للحياة اليومية. 
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لا تح11دث أش11ياء كب11يرة، لكن ال11زمن نفس11ه يتكث11ف،
والوجوه تتكلم من دون كلمات.

يُغل11ق نهاي11ة ثم هناك ه11ذا التخيي11ل المفت11وح، ال11ذي لا 
يُسلمها إلينا لنكملها نحن. الطفل بين يدي القصة، بل 
تُص11بح شيس11تا زين11ات ليس نهاي11ة، ب11ل س11ؤال. ه11ل س
الجديدة؟ أم تنجو؟ وهل النجاة ممكنة أصلًا حين تكون

الأنوثة نفسها مفخخة؟

ا، تُغلق الباب، بل تتركه مواربً جمال القصة في أنها لا 
بين الضوء والظل، مثل نافذة لا تتوقف عن الرمش.

لاً كم11ا يظن البعض، ا س11ه القصة القص11يرة ليس11ت فنً
ا ا عميقً كونها فن وكتابة تتطلب كثافة، اقتصادًا، ونفَسً
نًا. ألواح حجرية لشيستا لقول ما تعجز عنه الرواية أحيا
محل مثال حي على ذل11ك: قص11ة قص11يرة، لكنه11ا تفتح

أسئلة طويلة.

تُترجم أعمال بانو مشتاق إلى العربية من الضروري أن 
درَس ض11من س11ياقات الس11رد بج11ودة وأمان11ة، وأن تُ
النسوي والهامشي، لما تحمله من قوة خافت11ة ق11ادرة
تُث11ير ض11جيجًا، ب11ل توج11ع على خلخلة الث11وابت بلغ11ة لا 

بصمت.
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 " للكاتب "   لحيته في زهور قصة
والروائي 

تشونغمينغ  : هوانغ

التايوانية      القصة في والتجذر الحداثة ملامح
المعاصرة

رغم عمق التجربة الأدبي11ة في ت11ايوان، وث11راء خطابه11ا
السردي والش11عري، لا ت11زال الأعم11ال التايواني11ة ش11به
غائبة عن المشهد الثقافي العربي، سواء في الترجمة
أو الدراسة. يع11ود ه11ذا الغي11اب إلى عوام11ل جغرافي11ة،
ولغوية، وسياسية، وكذلك إلى هيمنة المركزيات الأدبية
الغربية والآسيوية الكبرى )مثل الياب11ان والص11ين(، م11ا
يًا عن التلقي العربي. يجعل الأدب التايواني معزولًا نسب
لكن في السنوات الأخيرة، هناك أم11ل ب11أن تب11دأ بعض
الأصوات المترجمة والنقدية في فتح نوافذ صغيرة على
هذا الأدب، حيث تتوفر أعمال مترجمة إلى الإنجليزي11ة
وكذلك الفرنسية، ومن أبرز الناشطات في هذا المجال
الشاعرة والمترجمة الأمريكية إلي11انور غودم11ان، ال11تي
نقلت بعض أعم11ال الك11اتب الت11ايواني الكب11ير هوان11غ
تشونغمينغ إلى الإنجليزية. فلنذهب في رحل11ة قص11يرة

مع هذا الكاتب.

تايوان:      في القصصي السرد تطور أولًا
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تطوّر السرد القصصي في تايوان من التقاليد الشفوية
والأساطير الشعبية 

إلى شكل أدبي حداثي متم11يز. في العق11ود ال11تي تلت
الحرب العالمية الثانية، بدأت ملامح "أدب الأرض الأم"

(Xiangtu  Wenxueا ا مقاومً ( تتبل111ور، بوص111فه تي111ارً
يًا بالعودة إلى تفاصيل الحياة للاغتراب الحداثي، ومناد
ا من كّل ه11ذا التي11ار نوعً القروية والتقاليد المحلية. ش
الواقعية الحسية المتجذرة في الأرض واللغة والهوية.

–(، كأحد1935في هذا السياق برز هوانغ تشونغمينغ )
أبرز الأص11وات ال11تي وظّفت البس11اطة الظ11اهرة لبن11اء
يًا ويتميز بالس11حر والدهش11ة، يت11أرجح سردي معقّد دلال
بين التهكم والتع111اطف، ويس111تبطن مقاوم111ة ناعم111ة

للسلط الرمزية والاقتصادية.

بالكاتب:    موجز تعريف ثانيًا
 في مقاطع11ة ييلان،1935وُلد هوانغ تشونغمينغ ع11ام 

يُع11د من رواد "أدب الأرض"، ش11مال ش11رقي ت11ايوان. 
ز قصص11ه بالتص11اقها الم11تين بالحي11اة اليومي11ة وتتميّ
للفلاحين والعمال وأهالي الريف. لا يعمد إلى التنظ11ير
أو التأم11ل التجري11دي، ب11ل يخل11ق عوالم11ه الس11ردية
المشهدية من خلال تفاصيل دقيق11ة، ولغ11ة ذات إيق11اع
حس11ي، م11ع ق11درة ب11ارزة على التق11اط المفارق11ات

واللحظات الإنسانية الكثيفة.

ترجمت العديد من قصصه إلى الإنجليزية، وذاع ص11يته
ا، س11ايونارا" و"طعم بفض11ل مجموع11ات مث11ل "وداعً
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تُعد قصة "زهور في لحيته" من أبرز قصصه التفاح"، و
د رؤيته الفنية. القصيرة التي تجسّ

للقصة:    مختصر ملخص ثالثًا
تدور القصة في قرية تايوانية بعد موسم مطير طويل.
يظهر رجل عجوز نائم تحت شجرة قرب مزار، فيخطئ
الأطفال في ظنه تمثال "إله الأرض" وقد خرج ليرتاح.
فيلعب11ون حول11ه، يزين11ون لحيت11ه البيض11اء ب11الزهور،
ويتش111اركون لحظ111ة من اللعب والدهش111ة والطقس
العفوي. الرجل، الذي لا يكشف هويته، يتفاعل بصمت
ويذرف دموعًا. في اليوم التالي، يختفي، لكن الأطفال
ئًا ئًا، وكأن شي بًا ودف يشعرون أن تمثال الإله بات أكثر قر

يًا حدث. حقيق

للقصة:    الموسع التحليل ا رابعً

: والرمزي   الدلالي المستوى
القصة تشيد عالمًا تتق11اطع في11ه الطفول11ة بالروحاني11ة،
واللعب بالقداسة. الرجل العجوز ليس إلهًا، لكنه يصبح
كذلك عبر نظرات الأطفال وخيالهم ثم نقاشهم الحاد.
اللافت أن القصة لا تسخر من هذا الالتباس، بل تحتفي
به. كأن القاص يقول إن الإله ليس بحضوره المادي في
التمثال، بل في تلك اللحظة الحس11ية الس11احرة ال11تي

صنعها الأطفال حول جسد عجوزٍ غريب.

اللحية البيضاء، الزهور الوردية، البخور الذي لا يشتعل،
تُحيل إلى هشاشة المفاهيم كلها رموز مشبعة بالدلالة، 
الثابتة للقداسة. فالإله ليس ما نؤمن به، بل ما نحسّه،
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أو بق11در م11ا يعطين11ا من س11عادة. نلاح11ظ أن المط11ر
المستمر جلب التعفن، وعن11د ظه11ور الش11مس ع11ادت
ا يحيلن11ا إلى الحي11اة بض11جيجها ونش11اطها، وه11ذا أيضً
الحروب وما تجلبه من كوارث وزعزعة للإيمان. السلام
هن11ا بمثاب11ة الش11مس الق11ادرة على إزال11ة العفن وآلام

الأجساد والأرواح.

: المشهدي  الأسلوب
يمتلك هوانغ قدرة سينمائية على بناء المشهد: المطر،
الش11مس، الش11جرة، الوج11وه الص11غيرة، ح11تى أص11غر
الفراشات، تنقل القارئ إلى قلب القري11ة. ك11ل جمل11ة
مشبعة بالحرك11ة والل11ون والص11وت. الفض11اء الس11ردي
يُح11اكي إيق11اع ال11ذاكرة يتح11رك بإيق11اع زم11ني م11رن، 

والطقس.

: الشعري   والتوتر اللغة
اللغة بسيطة، لكنها شديدة الإيحاء. المفارقة أن الحوار
نشط وقليل، ومع ذلك فكل فعل يحمل شحنة شعورية
عميق11ة: لمس11ة على اللحي11ة، ض11حكة مكبوت11ة، دمع11ة
تتسلل إلى الأنف، عطس11ة تنهي الطقس. ك11ل ش11يء

يتحرك في مجال شعري مشهدي.

: كسلطة    لا كأثر الدين
القصة تعيد تعريف الدين كأثر حسي مشترك، ويه11دم
الكاتب المنظومات السلطوية. هو لا يدعو للإيم11ان أو
لنب11ذه، لكن11ه يص11وّر كي11ف تنب11ع القداس11ة من التفاع11ل

الإنساني والعاطفة والحوار وحتى لعب الأطفال.
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: للمعنى   كمبدعين الأطفال
الأطفال هنا صانعو قداسة. إنهم من يق11ررون من ه11و
الإله، وبعد الحوار يصنعون طقوسهم، ويمنحون التمثال
يُحيل إلى طاقة اللعب والخيال "ابتسامة" جديدة. وهذا 

بوصفها قوى معرفية وجمالية.

خاتمة
تكمن فرادة وروعة قصة "زهور في لحيته" في قدرتها
على مساءلة الرموز دون كسرها، وعلى إبداع طقس
ب11ديل دون الس11خرية من الطقس الق11ديم. نحن أم11ام
قصة عن الجسد، والحنان، والغياب، وعن ما يمكن أن
تصنعه يد طفلٍ وهو ينسج زهرة في لحية رجل مس11ن
مجهول. هكذا، يقدم لن11ا الأدب الت11ايواني، ع11بر ص11وت
ا في أن الشعر لا يحت11اج إلى كلم11ات مثل هوانغ، درسً

كّر. كبيرة، بل إلى عين ترى، وجسد يتذ

44



45



الرحمن    عبد الجيبوتي الكاتب
وأبيري

بين    والشتات الهوية سرد
العربي    والغياب الغربي الاحتفاء
الثقافي–      مشروعه في قراءة

 في مدين11ة1965وُل11د عب11د ال11رحمن أ. وأب11يري ع11ام 
جيبوتي، خلال الحقبة الاستعمارية الفرنسية، وشهد مع

 تح11وّلات سياس11ية وثقافي11ة1977استقلال بل11ده ع11ام 
يُعد مبكرة كان لها بالغ الأثر في تشكيل وعيه الكتابي. 
اب م11ا بع11د الاس11تعمار في وأبيري الي11وم من أب11رز كتّ
الفضاء الفرنكفوني، حيث تتوزع كتابات11ه بين الرواي11ة،
القصة القصيرة، الشعر، المقالات، والحوارات الأدبية،
ا واس11عًا في فرنس11ا وفي وق11د ن11الت أعمال11ه تق11ديرً

المحافل الدولية.

من أبرز أعماله القصصية مجموعتيه 
Le Pays sans ombre (1994) Cahier nomade (1996)،

اللتين تمثلان جزءًا من مشروع ثلاثي يضم كذلك روايته
Balbala(1997)  وفي عمل11ه الب11ارز . Aux  États-Unis

d’Afrique(2006)يقلب وأب111يري الم111وازين بتص111ور ،
إفريقيا قوية ومزدهرة مقاب11ل "غ11رب متخل11ف"، وهي
مقاربة نقدية س11اخرة تكش11ف عن هشاش11ة الخط11اب
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الكولونيالي الأوروبي. كم11ا أن مش11اركته في مش11روع
Moisson de crânes (2000)حول الإبادة الجماعية في 

تُظهر انخراط11ه في قض11ايا ال11ذاكرة الإنس11انية رواندا، 
والعدالة التاريخية.

يحظى وأبيري بتق11دير كب11ير في الأوس11اط الفرنس11ية،
تُدرَّس أعمال1ه في بعض الم1دارس والجامع1ات، حيث 
وحاز جوائز متعددة منها "ج11ائزة الأدب الفرنكف11وني"
من الأكاديمية الفرنسية. وقد شارك في لجان تحري11ر
ثقافي11ة، وم11ارس التعليم في ع11دد من المؤسس11ات
الفرنسية والأمريكية، منها جامعة جورج واشنطن حيث

يُدرّس الأدب الفرنسي والكتابة الإبداعية.

من أبرز دعواته الفكرية الدعوة إلى إعادة النظ11ر في
مركزية الثقاف11ة الفرنس11ية وفتحه11ا لتش11مل الأص11وات
اب الفرنكوفون11يين القادمة من الجنوب، خصوصًا الكتّ
يُطالب وأبيري بجعل اللغة الفرنسية "لغة من إفريقيا. 
تُس11تخدم ك11أداة كوني11ة" لا ترتب11ط بهيمن11ة ثقافي11ة، ب11ل 
للتبادل والتفاعل بين الثقافات، دون تمي11يز أو وص11اية.
يُقص11ي وفي هذا السياق، يهاجم التمييز البنيوي ال11ذي 
اب الفرنكوفون11يين من الاع11تراف الكام11ل داخ11ل الكتّ

النسيج الثقافي الفرنسي.

تُبرز أعمال وأبيري حساسية شديدة تجاه قضايا الهوية،
بًا يُوظّف في كتاباته أسلو المنفى، الذاكرة، والسلطة. و
يجمع بين الشاعرية والتهكم، يتنقل في11ه بين ال11واقعي
يُعيد كتابة التاريخ من منظ11ور من هم في والمتخيل، و
"الهامش". بذلك، يتجلى وأبيري كمثق11ف ك11وني يتكئ

47



على ج11ذوره الجيبوتي11ة، لكن11ه يعي11د رس11م الخرائ11ط
تّابه11ا من الثقافية للغة الفرنسية، ويط11الب بإنص11اف ك

خارج فرنسا.

عبد      أعمال في والفكرية الثقافية المرجعيات
    : الفرنكفونية  نحو واعٍ انزياح وأبيري الرحمن

الجيبوتية  والهوية
تمثل أعمال عبد الرحمن أ. وأبيري حالة أدبي11ة فري11دة
في المش111هد الثق111افي الفرنكف111وني، إذ تس111تند إلى
مرجعيات متشابكة تجمع بين العمق الأفريقي، الحس
الجيبوتي المحلي، والانغماس الواعي في فضاء الثقافة
الفرنسية الحديثة. غير أن الملاحظ بدقة في إنتاجه، هو
غياب شبه تام للمرجعيات العربية الإس11لامية كمك11ون
ثقافي محوري، رغم انتمائه الجغرافي والثق11افي لبل11د

عربي مسلم، هو جيبوتي.

ففي نصوص111ه القصص111ية والروائي111ة، لا يتجلى الأدب
الع11ربي الكلاس11يكي أو الم11وروث الإس11لامي كراف11د
جوهري في تشكيل رؤيته للعالم أو في بناء نصوصه. لا
نج11د إح11الات ص11ريحة إلى الق11رآن، ولا ت11ردد أص11وات
المتنبي أو المعري أو الجاحظ كما هو الحال لدى كتاب
لاً. كذلك، لا يظهر التصوف عرب من شمال إفريقيا مث
الإسلامي أو التراث الفقهي كمساحات تأمل أو كأرضية
رمزي11ة في الس11رد، إلا في إش11ارات ن11ادرة وع11ابرة لا

تستدعي التأويل العقائدي أو التاريخي.

48



ا نح11و مس11ار ا واعيً يُفهم هذا الخيار بوصفه انزياحً قد 
ثقافي مختلف، لا ينكر خلفيات11ه الجغرافي11ة أو الديني11ة،
ا. يب11دو يُعلي من شأنها بوصفها مح11ددًا هوياتيً ولكنه لا 
وأبيري أقرب إلى مش11اريع الأدب "الع11الي" المكت11وب
بالفرنسية، المتأثر بالفكر الغربي، والفلسفة الحداثية،
وكتاب11ات اله11امش، ال11تي تتلاقى فيه11ا أص11وات أمث11ال
إدوارد سعيد، جاك دري11دا، وأميلك11ار ك11ابرال أك11ثر من

أصوات التراث العربي الكلاسيكي.

كما تتجلى في أعماله مرجعية أفريقية واضحة، تتشابك
فيه11ا ذاك11رة الق11ارة، إرث الاس11تعمار، أث11ر التهج11ير
والمنفى، وتفاصيل اليوميات القاس11ية لحي11اة الس11كان
الأصليين في جيبوتي والقرن الأفريقي. وهو، وإن كان
بّر عن معاداة صريحة لل11دين أو للثقاف11ة العربي11ة، لا يع
يكتفي بتوظيف هذه المكونات بشكل عابر، كأنها خلفية

ا. بعيدة لا مركزية، لا تستدعي الوقوف عندها كثيرً

ا بتوس11يع ا مركزيً يُب11دي الك11اتب اهتمامً في المقاب11ل، 
حضور اللغة الفرنسية كلغة عالمي11ة متع11ددة الج11ذور،
والدعوة لدمج الكت11اب الفرنكوفون11يين ض11من النس11يج
الثقافي الفرنسي دون تمييز. ويبدو أن هذا التوجه قد
رجمت إلى بًا، لا س11يما وأن كتب11ه تُ يًا رح منحه أفقًا دول
لغات عدة، بينها الإنجليزية، في حين لم يظهر حتى الآن
اهتمام فعلي بترجمة أعماله إلى العربية. باختصار، فإن
عبد الرحمن وأبيري لا يظهر عداءً للثقاف11ة العربي11ة أو
الإسلامية، بل يكتفي بتموضعٍ مغايرٍ، اختار فيه أن يبني
مش111روعه الأدبي على أس111اس الهوي111ة الجيبوتي111ة،
والفرنكفونية النقدية، والانتماء الإنساني الواسع، دون
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أن يلتزم بإعادة إنتاج الانتم11اأت الثقافي11ة التقليدي11ة أو
الدينية في نصوصه.

   : وتقدير    خافتة رمزية وأبيري أدب في الاستعمار
الكبرى      الجراح عن الصمت مقابل رسمي

تّس111م موق111ف  وأب111يري من الاس111تعمار الفرنس111ي ي
والأوروبي للق11ارة الأفريقي11ة بق11درٍ كب11ير من النعوم11ة
والرمزية الخافتة. لا يتورط الكاتب في فضح مباشر أو
تحلي111ل عمي111ق لممارس111ات الاس111تعمار، من م111ذابح
واستعباد وتهجير ونهب منظم لثروات القارة، كما فعل
تّاب كبار في الأدب الأفريقي ما بعد الكولونيالي. إن ك
تعاطيه مع الاستعمار أقرب إلى التلميح والتورية، دون
يًا في ا أو س11رد ا دراميً ثّل ه11ذا الموض11وع مح11ورً أن يم
مش11روعه الأدبي. فح11تى حين يتن11اول قض11ايا المنفى
والهوية والانتماء، فإن11ه يجنح إلى الأس11لوب المج11ازي،
بًا إلى حدّ بعيد واللغة الشعرية، والرؤية الفردانية، متجن

السرديات الصدامية مع الغرب أو مؤسساته.

هذا الموقف "المرن" و"المهذب" جعله محل إعج11اب
وتق11دير المؤسس11ات الثقافي11ة والسياس11ية الفرنس11ية
والأوروبي11ة، فتم ترش11يحه لج11وائز مرموق11ة، وحظي
رجمت أعمال11ه بحضور إعلامي وأكاديمي لافت، كما تُ
تُق11دَّم كتجرب11ة ا الإنجليزي11ة، و إلى لغات ع11دة، خصوصً

فرنكوفونية "منفتحة" و"عالمية".

في المقابل، هناك أصوات أفريقية عظيمة في الإبداع،
لم تحظَ بالاحتفاء نفسه، فقط لأنها تمسكت بمواق11ف
حادة إلى جانب شعوبها. يمكن الإشارة إلى أمثال إيميه
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سيزير، صاحب "خطاب عن الاستعمار" ال11ذي كش11ف
الوجه البشع للحداثة الغربية، أو تشينوا أتشيبي ال11ذي
يًا في روايت11ه "الأش11ياء ى الاستعمار البريطاني ثقاف عرّ
تتداعى"، ونغوجي واثيونغو الذي اخت11ار الكتاب11ة بلغت11ه
الكينيوية المحلية ورفض الفرنسية والإنجليزية كميراث
ا كين س11ارو وي11وا، الك11اتب اس11تعماري. هن11اك أيضً
أُع11دم بس11بب مواقف11ه والناشط البيئي النيجيري الذي 
ض11د ش11ركات النف11ط الغربي11ة في دلت11ا ال11نيجر. ه11ؤلاء
ا فادح11ة من وغيرهم اخت11اروا المجابه11ة، ف11دفعوا أثمانً
تهميش، نفي، أو حتى القتل، مقابل وفائهم لقضاياهم.

إن النظ11ام الع11المي الثق11افي لا ينفص11ل عن منط11ق
الهيمنة السياس11ية والاقتص1ادية. وإن ك1ان يفتح أبواب11ه
ل الأص11وات ا يفضّ أم11ام الأص11وات الناق11دة، فه11و غالبً
"المهذبة"، التي تحقّق الت11وازن المطل11وب بين "النق11د
يُفهم المقبول" و"الاحتواء الرمزي". وفي هذا السياق، 
احتفاء فرنسا وأوروبا بعبد الرحمن وأبيري، لا ك11رفض
له، بل كتكريس لصوتٍ يستطيع تمثيل أفريقيا دون أن

يُربك السرديات الغربية المريحة.

ا ناق11دًا بوض11وح تج11اه يتخذ عبد الرحمن وأبيري موقفً
ا على مظ11اهر زً النظ11ام السياس11ي في جيب11وتي، مركّ
الفس11اد والاس11تبداد، وعلى غي11اب الحري11ات وت11دهور
الأوضاع الاجتماعية. في أعماله، يظهر صوت المثق11ف
الغاضب من السلطة، والداعي إلى بناء مشروع وطني
قائم على العدالة والتنمي11ة والكرام11ة، في ظ11ل هوي11ة
جيبوتية مستقلة تنفتح على العمق الثقافي الأف11ريقي،
يًا مع اللغة الفرنسية والحداثة العالمي11ة. وتتفاعل إيجاب
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إنه يقدّم جيب11وتي بوص11فها "أم11ة منس11ية"، تحت11اج إلى
استعادة صوتها وتحرير مجتمعها من قيود الفقر والقمع

والجمود.

لكن اللافت أنه رغم هذا الموقف الناقد بجرأة للسلطة
المحلي11ة، يتجنب الخ11وض في مس11ألة وج11ود قواع11د
عسكرية أجنبية على أرض بلاده، وهي واحدة من أبرز
تُثير الجدل في المنطقة. لا يثير القضايا السيادية التي 
أسئلة عن الهيمنة العسكرية الغربية، ولا يقدم ق11راءة
نقدية للوظيفة الجيوسياسية التي تلعبه11ا جيب11وتي في
منظومة الأمن الدولية. كما أنه لا يظهر اهتمامًا عميقًا
بالهوية العربية للبلاد، ولا ينتقد ضعفها أو تراجعها، ب11ل
ا ما يشير إليها في كتاباته. هذا الغياب يبرز توجهه نادرً
الواض11ح نح11و التأص11يل لهوي11ة ثقافي11ة فرنكوفوني11ة –
أفريقية، تتجنب الاصطدام مع القوى الغربية الك11برى،

وتكتفي بنقد الداخل دون مساءلة الخارج.

متعددة    سرد تقنيات
يّز عبد الرحمن وأب11يري من11ذ بدايات11ه في تس11عينيات تم
القرن العشرين بموهبة سردية تتجلّى أولًا في القص11ة
القصيرة، التي وفرت له مساحة مكثفة لتجريب اللغة
وبن11اء الع11والم، قب11ل أن ينتق11ل بسلاس11ة إلى الرواي11ة.

مجموعتاه القصصيتان 
"Le pays sans ombre" (1994) "Cahier nomade" (1996)

ا، بل حجر الأس11اس ال11ذي يًا مبكرً ا سرد  تمثلان مختبرً
ارتكزت عليه تجربته الروائية لاحقًا. في القصص، نجح
وأب11يري في اس11تخدام تقني11ات متع11ددة مث11ل التقطي11ع
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المشهدي، والانتقالات الزمنية، والمونول11وج ال11داخلي،
ا ا، ودفقً ا فنيً والراوي المتعدد، مما منح نصوصه عمقً

يًا واضحًا. شعر

ا ي11برع وأب11يري في رس11م الشخص11يات بوص11فها رم11وزً
بًا ما تكون مش11روخة، إنسانية تنبثق من الهامش، وغال
ا. لا يبحث عن البطول11ة ا أو فعليً قلق11ة، منفي11ة داخليً
الكلاسيكية، بل يلتقط لحظ11ات الهشاش11ة، والتص11دّع،
والانكسار داخل الفرد الجيبوتي أو الأفريقي في وج11ه
الحداث11ة المبت11ورة أو الاس11تبداد الم11زمن أو التش11ظي
بًا بصوت م11زدوج: الثقافي. هذه الشخصيات تنطق غال
ثّل معاناة شعب يُم صوت فردي حميم، وصوت جمعي 

بأكمله.

المكان في قصصه ليس مجرد خلفية، بل يتجاوز ذلك
نًا نابضًا، محمولًا على التوتر والرم11ز. س11واء ليصير كائ
أكان حارة فقيرة في جيبوتي، أو ساحة انتظار رمزي11ة
في المنفى، ف11إن المك11ان ل11دى وأب11يري دائم القل11ق،
مش11ظى، وكأن11ه يئن تحت ثق11ل الت11اريخ والاس11تعمار
يُكسبه طابعًا شبه شعري، مس11تخدمًا أوص11افًا والفقد. 
مكثفة تتراوح بين الواقعية الدقيقة والتأمل التجريدي.

أم11ا ال11زمن، فه11و غ11ير خطي في معظم قصص11ه، إذ
تت1داخل الأزمن1ة بين الماض1ي الاس11تعماري، والحاض1ر
القاسي، والمستقبل الغامض. يستخدم الذاكرة ك11أداة
سردية تقفز بين طبقات الوعي، وتعيد تفكي11ك ال11زمن

وفق إيقاع داخلي يحدده السرد لا التاريخ.
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فيما يتعلق بـ الحوار، فهو مقتص11د، م11وجز، ومش11حون
بالإيح111اء. يتجنب المباش111رة، ويمي111ل إلى الرمزي111ة
والاختزال، بم11ا يجع11ل من ك11ل جمل11ة محمّل11ة بمع11نى
يتج11اوز ظاهره11ا. الح11وار في نصوص11ه لا يه11دف إلى
التفس11ير، ب11ل إلى تعمي11ق الش11عور ب11التوتر، وكش11ف

هشاشة العلاقات الإنسانية.

كّل القص11ة القص11يرة ل11دى وأب11يري ن11واة باختصار، تش11
كّل مش11روعه الأدبي، فهي فض11اء لتك11ثيف رؤيت11ه، تش11
ا وتجريب لغته، وصياغة أدواته الفنية التي مكنته لاحقً
من بناء عالم روائي أكثر اتساعًا وتعقيدًا، دون أن يفقد
يّز سردياته الحس الشعري، والتوتر الأخلاقي، الذي يم

القصيرة والممتدة على حد سواء.

والتشظي      الحنين بين والانتماء المنفى
يرى عدد من النقاد أن سرديات عبد ال11رحمن وأب11يري
تنب11ع من ت11وتر م11زدوج: بين المنفى والانتم11اء، وبين
يًا منذ سنوات الحنين والتشظي. فهو كاتب منفي جسد
مبكرة، لكنه ظ11ل مش11دودًا إلى أرض11ه الأم، جيب11وتي،
تُس11تدعى ا في آن. في قصص11ه،  بوصفها ذاكرة وجرحً
الأرض البعيدة لا كفردوس مفقود، بل كمساحة ملتهبة،
قاحل11ة، تنض11ح بش11مس قاس11ية وترب11ة بركاني11ة، تفيض
بالتناقض: قسوة الجغرافيا، ودفء الارتباط الوجداني.

ينظر بعض النقاد إلى عنصر البداوة في كتاباته بوصفه
ا لهوية غ11ير خاض11عة، متحرك11ة، ومعق11دة. الب11داوة رمزً
ليست مجرد نمط عيش، بل تمثل بنية ذهنية وسردية
تُج11ذر الإنس11ان في أرض11ه دون أن تُق11اوم التمرك11ز، و

54



يًا، بل استدعاء تُقيده. البداوة هنا ليست تمجيدًا رومانس
لتقاليد التنقل، والشفوية، والهوية الهارب11ة من ق11والب

الدول الحديثة والحدود المصطنعة.

أما فرنسا، فهي ليست فقط فضاء لكتابة المنفى، بل
أيضًا بلد يمل11ك البني11ة الثقافي11ة ال11تي س11محت لأب11يري
بتطوير أدواته الكتابية، والتعبير عن ذاته في حقل أدبي
فرنكفوني واسع، ولو من موقع اله11امش. وم11ع ذل11ك،
يُلاحظ النقاد أن ثنائية الأرض والمنفى في نصوص11ه لا
تُحسم لصالح أي منهما، بل تظ11ل علاق11ة قلق11ة: حيث
المنفى ي11تيح الكتاب11ة، لكن11ه لا يمنح الطمأنين11ة، وحيث
الوطن يثير الحنين، لكنه موصول بالخذلان، والجفاف،

والخراب.

تُش11كّل نس11يجًا في المحص11لة، ف11إن ه11ذه المفارق11ات 
يًا كثيفًا تتردد فيه أص11داء الح11نين، دون أن ت11نزلق سرد
إلى الحنينية الساذجة، وتستدعى فيه الأرض لا كذكرى

محضة، بل كمعضلة هوية وسؤال وجود.

الجرح   من الكتابة
يرى عبد ال11رحمن وأب11يري أن الكتاب11ة فع11ل اس11تدعاء
للذاكرة، ومقاومة للنسيان، ومساءلة دائمة للهوية في
زمن المنفى والشتات. يؤكد على أن تجربته الإبداعية
مش11روطة ب11الاقتلاع الجغ11رافي والت11اريخي، لكن11ه لا
يتعامل مع المنفى كخسارة فقط، بل كفرصة لتوسيع
يُعرف تجربته الأفق، والتفكير من تخوم اللغة والهوية. 
بأنها سرد متعدد الطبقات، يعيد تشكيل الذات والآخر،
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من خلال تقاطع1111ات بين ال1111واقعي والمتخي1111ل، بين
السياسي والشعري، بين أفريقيا والغرب.

يقول عن أسلوبه إنه قائم على "الكتابة من الج11رح"،
على حد تعبيره، حيث لا تسعى اللغة إلى التجميل، بل
إلى تسمية الفقد، وتحويل الألم إلى أثر إنساني قاب11ل
للتداول. ويرى أن الكلمات، رغم هشاشتها، تظل أداة
يًا، خاصة حين يتناول وقائع مثل ضرورية لإبقاء الأمل ح
الإبادة الجماعية في روان1دا، ال1تي كتب عنه1ا بوص1فها
تجرب11ة ه11زت كيان11ه، وغ11يرت من وعي11ه السياس11ي

والجمالي.

اً بين الض11فتين: ويؤكد أن الأدب ينبغي أن يكون جس11ر
بين ال111ذاكرة والت111اريخ، بين اله111امش والمرك111ز، بين
الجنوب والشمال. يستلهم رمزية طائر "سانكوفا" في
الفلس11فة الغاني11ة – ذاك ال11ذي ينظ11ر إلى ال11وراء وه11و
بّر عن رؤيته لض11رورة استحض11ار الماض11ي يتقدم – ليع
دون الارته11ان ل11ه، من أج11ل تص11ور مس11تقبل أف11ريقي
يستمد عمقه من الجذور لا من صور الهيمنة الغربية.

في نهاية المط11اف،  في ح11وارات كث11يرة أن فلس11فته
الأدبي11ة مش11دودة إلى أس11ئلة العدال11ة والكرام11ة، وأن
يًا تجاه الكتابة، في نظره، ليست ترفًا بل التزامًا أخلاق
البشر، وتجاه التاريخ، وتجاه تل11ك "الأرض ال11تي تش11به
الجحيم"، كما وصف جيب11وتي ذات م11رة، لكنه11ا تظ11ل،
رغم قسوتها، مصدر الحنين والانتماء، والشرارة الأولى

لفعل الكتابة.
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العربي    والغياب الغربي الاحتفاء
رغم الحض111ور اللافت لعب111د ال111رحمن وأب111يري في
المشهدين الأدب11يين الفرنس11ي والع11المي، ف11إن هن11اك
ملاحظة تستحق الوق11وف عن11دها تتعل11ق بكيفي11ة تلقي
نًا في تقارير ص11حفية أو يُذكر اسمه أحيا اً.  تجربته عربي
مقالات أدبية عربية تفتقر إلى عمق البحث أو الدق11ة،
وتلجأ إلى أوصاف إنطباعية لا تستند إلى قراءة حقيقية
لمنجزه الأدبي. فبعضها يربطه جزافًا بالثقافة العربي11ة
تُعدّ الإسلام مرجعية مركزية في كتاباته، في حين أن أو 
ما عرضناه من أعماله وتحلي11ل لمض11امينها وأدواته11ا لا
يدعم هذه الاستنتاجات. تلك أوصاف تب11دو أق11رب إلى
ا، لا إسقاطات س11ريعة على ك11اتب يحم11ل اس11مًا عربيً

أكثر.

تُترجم إلى العربية حتى الآن، واللافت أيضًا أن كتبه لم 
ا بحض11ور ولا يبدو أن الكاتب قد أبدى رغب11ة أو اهتمامً
ال في المش11هد الثق11افي الع11ربي. لا يش11ارك في فعّ
الن11دوات أو اللق11اأت الأدبي11ة العربي11ة، ولا يتفاع11ل م11ع
القراء العرب، مما يوحي بخيار واعٍ للابتعاد أو الاكتفاء
بموقع111ه داخ111ل الثقاف111ة الفرانكفوني111ة والن111اطقين
بالإنجليزي11ة، حيث يحظى بالاحتف11اء، النش11ر، والح11وار
النقدي. وكأن هذا الامتداد الفرنس11ي الأم11يركي يغني11ه
عن الدخول في دوائر الاهتمام الع11ربي أو الإس11لامي،
وهو خيار مشروع لأي كاتب في ع11الم متع11دد اللغ11ات

والهويات.
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ومن المهم التذكير هنا بأن لكل ك11اتب حري11ة خيارات11ه
الثقافية والجغرافية، وأن هناك عبقريات أدبية عالمي11ة
ترجم كُبرى في آسيا، وأميركا اللاتينية، وأفريقي11ا، لم تُ
إلى العربي11ة ولا يعرفه11ا الق11ارئ الع11ربي إلا من خلال
لغ11ات وس11يطة، كالإنجليزي11ة أو الفرنس11ية. ليس من
يُحمّل الكاتب مس11ؤولية غياب11ه عن الإنصاف، إذن، أن 
التلقي العربي وحده، بقدر ما يسلّط ذلك الضوء على

هشاشة المشهد النقدي العربي نفسه.

تُع11اني في كث11ير من فالمؤسس11ات النقدي11ة العربي11ة 
الأحيان من ضعف التوثيق، ومن محدودية في المتابعة
ا إلى ترجم تلقائيً الج11ادة للأدب الع11المي خ11ارج م11ا يُ
يُستدعى وفق أجندات إعلامية س11طحية. العربية أو ما 
سة لأدباء غير فغياب الترجمة، وندرة الدراسات المكرّ
عرب رغم أهميتهم، يكشف أزمة أعم11ق في أولوي11ات
الق111راءة، في فوض111ى التق111ييم، وفي غي111اب رؤي111ة
استراتيجية للاهتمام بالأدب كأداة لفهم العالم وتوسيع

أفق القارئ العربي.

من هنا، فإن عبد ال11رحمن وأب11يري ليس اس11تثناءً، ب11ل
تُن11اقش ض11من نق11د نموذج لحال11ة أش11مل تس11تحق أن 
ا الثقافة العربي11ة لنفس11ها، لا في ل11وم من اخت11ار طرقً

أخرى للإبداع والتأثير.
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أحزان   " الليبية القصيرة القصة
 " الواحد  اليوم
علي    محمد الرائد للكاتب

الشويهدي

محم11د علي الش11ويهدي، ك11اتب وق11اص لي11بي وُل11د في
يُعد من أبرز روّاد القصة القصيرة1942بنغازي عام   ،

في ليبي1111ا. جم1111ع بين العم1111ل الثق1111افي والإعلامي
والدبلوماسي، وتولّى رئاسة تحرير عدة مجلات ليبي11ة.
حص11ل على ج11ائزة الدول11ة التقديري11ة في الآداب ع11ام

، واستمر في عطائه الإب11داعي ح11تى الس11نوات2009
الأخيرة، حيث صدرت له مختارات "الموجة والرحيل"،

.2023ورواية "ربيع وطن" عام 

تميزت كتاباته بالواقعية النفس11ية، والبس11اطة اللغوي11ة
ا. ي11رى أن القص11ة يًا مؤلمً ا إنس11ان ال11تي تخفي عمقً
القصيرة هي "صوت الفرد"، بخلاف الرواية التي تعبر
عن المجتمع، ويكتبها فقط حين "تتخل11ق داخل11ه" وتلح

عليه بالتجلي.
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(،1972من أب11رز أعمال11ه: "أح11زان الي11وم الواح11د" )
(. في قص11ته القص11يرة1976"أق11وال ش11اهد عي11ان" )

"أحزان اليوم الواحد"، ب11رز اهتمام11ه العمي11ق ب11المرأة
كك11ائن هشّ يحاص11رها المجتم11ع والأب11وة المتس11لطة،
ا مجسدًا ذلك في شخصية "حليمة" التي تمثل نموذجً

يًا للخذلان الأسري والاجتماعي وغياب الأمل. مأساو

يُعرف الشويهدي برؤيته العميق11ة للأدب وعش11قه لفن
القصة، حيث يعتبر القصة القصيرة صوت الفرد، بينما
بّر الرواية عن صوت المجتم11ع. وي11ؤمن ب11أن القص11ة تُع
القص11يرة يجب أن تتخل11ق في ذهن الك11اتب قب11ل أن
تُكتب، مشددًا على أهمية الواقعية والفانتازي11ا الراقي11ة

في تقديم "جرعة" أدبية ممتعة للقارئ.

نًا وصادقًا في المشهد الليبي، تًا رصي يُعد الشويهدي صو
يًا دائم يًا وإنس11ان بُعدًا وجدان منح القصة القصيرة الليبية 

الحضور.

: القصيرة      القصة وفن الشويهدي علي محمد
والبوح     الفرد لصوت تتّسع رؤية

تّس11ع في زمن امتلأ بالش11عارات والنس11خ واللص11ق، وا
ضجيج الأيديولوجيا، اخت11ار الق11اص اللي11بي محم11د علي
الشويهدي أن ينصت لصوت آخر: صوت الفرد البسيط.
أن يكتب قصصه القصيرة بوصفها مرآة داخلية لحي11اة
تتكوّن بصمت، وتنكسر وتتبعثر بهدوء وق11د لا يأب11ه به11ا
أح11د. في حوارات11ه المتفرق11ة، خاص11ة م11ع وكال11ة أنب11اء
ر الش11رق الأوس11ط، وفي تص11ريحاته الص11حفية، عبّ
الشويهدي عن رؤيته العميقة لهذا الفن، واضعًا حدودًا
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دقيقة بينه كب11دع وبين أش11كال الس11رد الأخ11رى، وعلى
رأسها القصة القصيرة.

    : الجماعة  لا الفرد صوت القصيرة القصة
ي11رفض الش11ويهدي  ال11رأي ال11ذي يق11ول أن القص11ة
القصيرة رواي11ة مختزل11ة، يؤك11د بأنه11ا جنس أدبي وفن
ر عن نبض11ات فردي11ة، لحظ11ة وج11ود، يُعبّ ق11ائم بذات11ه، 
موقف داخلي لا يحتاج إلى الزخم الخارجي المتشعب
للحبكة أو الامتداد الزمني. في قوله: "القصة القصيرة
هي صوت الفرد، بينما الرواي11ة هي ص11وت المجتم11ع"،
نلمس هنا جوهر التمييز الجمالي بين النوعين: الرواية
ي، تُع11رّ كّب؛ بينم11ا القص11ة تخ11تزل،  ت11ؤرخ، تحي11ط، ت11ر

تومض.

هذا التصور يمنح القصة القصيرة وظيفة وجودية، حيث
بًا، هو مركز التكوين. نجد أن يصبح الفرد، المهمّش غال
هذه الأراء والقناع11ات ق11ام بتطبيقه11ا من11ذ وقت مبك11ر
وبداياته الأولى في أعماله مثل "أحزان اليوم الواحد"،
يصور شخصيات نسائية مقهورة، لا تحكي  فهي تقمع
بقوةٍ، ولا تصرخ كأن الألم الداخلي ق1درها الس11رمدي،
إنها الكينونة المهزومة أمام المجتمع الذكوري الذي لا
يراجع أخط11اءه، لنتأم11ل في شخص11ية "حليم11ة"، ال11تي
ا يواجه سلطة أبوية صارمة أم يًا مهمشً تًا أنثو تمثل صو
قاس11ية وأخ مس11تبد، لم تنق11ذها النهاي11ة ال11تي ج11اءت

مفتوحة مفتوحة دون خلاص لها.
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والخيال    والبوح الواقعية بين
لاً ر الشويهدي فن القص11ة القص11يرة بوص11فه ش11ك يفسّ
ل بين الواقعي111ة الخالص111ة، ا على التنقّ ا، ق111ادرً مرنً

والفانتازيا الراقية، والبوح الذاتي الشفاف. يقول:

"القصة القصيرة تتخذ أشكالًا مختلف11ة، منه11ا الواقعي11ة
التي تسرد واقعة تنتهي بالقارئ إلى قناعة استهدفه بها
الق11اص... لكن الفانتازي11ا الراقي11ة، والخي11ال الجمي11ل،
والبوح الشفاف، عوامل تيسر ابتلاع الجرع11ة وتحق11ق

متعة القراءة."

يُلزم الشويهدي نفسه باتجاه واحد؛ فهو بهذا المعنى، لا 
يكتب حين تتوفر الجرعة، كما يسميها، أي عندما تتخلق
داخله الفكرة وتلحّ عليه بالتحقق الفني. القصة بالنسبة
كّب لغ11وي ا، يؤك11د أنه11ا م11ر له ليس11ت وص11فًا أو تقري11رً
وجداني يحتاج إلى عناية في البناء وت11أنٍ في ال11ولادة.

يقول:
"لا أكتب القصة إلا بعد أن تتخلق في ذهني، وتلحّ هي
على أن أنقله11ا إلى ال11ورق، فأتناوله11ا بك11ل ق11دراتي
الإبداعي11ة واللغوي11ة المكتس11بة، وأس11طرها بحم11اس

شديد."

هذا الحماس لا يأتي من فعل تلقائي، بل من حالة شبه
شعائرية، تجعل القصة كأنها احتفال داخلي، يخرج من
العزلة إلى الص11فحة لا ك11واجب، ب11ل كحاج11ة وجداني11ة

ملحة.
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كإنتاج    لا كوعي الكتابة
رغم انخراط11ه في مؤسس11ات الإعلام والثقاف11ة – من
رئاس111ة تحري111ر إلى عم111ل دبلوماس111ي – لم ينج111رّ
الشويهدي إلى الكتابة المتسرعة أو المتكررة. إنتاج11ه
القصصي متقشف، لكنه مكثف، ويرجع ذلك إلى إيمانه
، يًا أولًا تُكتب إلا حين تكتمل شروطها: داخل بأن القصة لا 
ا. ه11و يكتب  "بح11ذر الع11ارف"، لا "بان11دفاع ثم لغويً
الحاضر"، وهذا ما يفس11ر قل11ة أعمال11ه مقاب11ل تأثيره11ا

العميق في من قرأها.

(،2022في مجموعته الأح11دث "الموج11ة والرحي11ل" )
التي صدرت عن الهيئة المصرية العامة لقصور الثقافة،
نج11د مخت11ارات من أعمال11ه القديم11ة والجدي11دة، وق11د
اختارها بنفسه، في ما يشبه قراءة نقدية ذاتية لتجربته،
ا لص11وته الف11ردي ال11ذي لم ينكس11ر رغم ك11ل وتوثيقً

التحولات السياسية التي عرفها.

ومكانية    نفسية كوثيقة القصة
ج11انب مهم في رؤي11ة الش11ويهدي ه11و علاق11ة القص11ة
بالمك11ان. فمدينت11ه بنغ11ازي خال11دة في قصص11ه، هي
تجس111يد س111ردي وفض111اء لص111راعات الشخص111يات.
المقاهي، الأزقة، البيوت الشعبية، سنجدها كلها عناصر
حية تنطوي على دلالات ثقافية وطبقية. القصة عنده لا
ز اجتم11اعي مح11دد، تظل تدور في الفراغ، ب11ل في حيّ

يرسمه بدقة، لكنه غير مثقل بالوصف.
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بًا من النساء أو المهمّشين – لا كما أن شخصياته – غال
ا، ب11ل بوص11فها كائن1ات تبحث عن تتحرك بوصفها رموزً
مأوى عاطفي أو اع11تراف إنس11اني. في ه11ذا الس11ياق،
تصبح القصة القص11يرة أداة لاخ11تراق الغلاف الس11ميك
للمجتمع المحافظ، دون ضجيج، بل بصوت ناعم لكن11ه

قاطع.

   :"   " الأنثوية  الهزيمة سرد الواحد اليوم أحزان
سلطوي   مجتمع في

تُعد قصة "أحزان الي11وم الواح11د" إح11دى أب11رز قص11ص
ا عن رؤيت11ه لفن محمد علي الشويهدي، وأكثرها تعب11يرً
القصة القصيرة بوصفها صوت الفرد المجروح، ومرآةً
نُشرت ضمن لانكسارات المينة للداخل الصامت. وقد 

(، في1972مجموعته الأولى التي تحمل نفس الاسم )
لحظ11ة ك11انت فيه11ا القص11ة الليبي11ة تح11اول أن تث11بيت
حضورها بين الواقعية الاجتماعي11ة والانفت11اح النفس11ي،
فجاءت هذه القصة نموذجًا مكتملًا لميل الشويهدي نحو
الواقعي11ة النفس11ية الدقيق11ة، ذات الش11حنة الرمزي11ة

الخافتة.

   : رمزية  كعتبة حليمة الشخصية بناء
بطل11ة القص11ة هي "حليم11ة"، فت11اة ش11ابة في ب11دايات
عمرها الاجتماعي، تعيش في بيت يدار بقبضة وال11دها
السلطوية. منذ السطور الأولى، تبدو حليمة مهمّش11ة،
منزوية، مراقبة باستمرار، تخضع لأب غليظ، لا يرى في
النساء إلا فتن11ة يجب قمعه11ا. علاقته11ا بأمه11ا لا تش11كل
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سندًا، بل هي انعكاسٌ لمنظومة الخضوع نفسها، فيما
الأخ الأكبر لا يقل استبدادًا عن الأب.

يًا ع11بر الص11مت، الح11ذر، تُبنى شخص11ية حليم11ة ت11دريج
الحركات الجسدية المتوترة، أكثر من خلال الح11وار أو
ا، لكنه11ا تعيش في السرد المباشر. فهي لا تتكلم كث11يرً
توتر داخلي مستمر.نجح الشويهدي أن يرس11مها بدق11ة
تُحتج11ز بالج11دران كرمز للأنثى العربية المقهورة، التي 

وبالخوف الموروث والتقاليد التي لا ترحم.

الداخلي     للغليان كمعادل القصير الزمن
القصة تقع في زمن سردي ضيق جدًا )يوم واحد(، لكنه
زمن مش11حون، حيث تتلقى حليم11ة إش11ارات ص11فعات
متتالية،   تنتهي11ابق بس11ب وق11ذف وض11رب م11برح، ألم

وعنف قبيح تنهار فيه الضوابط وتغيب فيه الرحمة.
هذا الاختزال الزمني يعزز من تكثيف الأحداث المليئة
بالإهانات الصغيرة والأصوات ال11تي تط11رق مس11امعها،
يتصاعد التوتر لترسم " اليوم المؤلم" وه11و واح11د من
سلسلة أيام وع11ذابات مس11تمرة – الك11ل يص11رخ فيه11ا

ويصفها بالعانس.

   : رمزي  كقيد البيت السردي الفضاء
تدور معظم أحداث القص11ة داخ11ل ال11بيت، ال11ذي يب11دو
كزنزانة أكثر منه مأوى. نوافذه مغلقة، جدرانه ضيقة،
تُفتح إلا بإذن. لا تظهر المدين11ة أو الش11ارع إلا أبوابه لا 
كتهديد )إن خرجت الفتاة فهي معرضة للع11ار(، وك11أن
العالم الخارجي امتداد لقسوة ال11داخل. ه11ذا التص11وير
أظهر كيفية  أن الح11يز المك11اني ج11زء من آلي11ة القم11ع

الاجتماعي،فهو ليس فقط مسرحًا للأحداث.
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   : زخرفة  بلا سرد والأسلوب اللغة
اللغة التي يعتم11دها الش11ويهدي في ه11ذه القص11ة تب11دو
مباشرة، شفافة، خالية من الزخرفات الشكلية، لكنها
ح. لا نج11د اس11تعارات معق11دة، ب11ل تلمّح أكثر مما تصرّ
جم11ل قص11يرة، توص11يفات حركي11ة، م11ؤثرات ص11وتية،
ووص11ف دقي11ق للح11الات الش11عورية. ه11ذه البس11اطة
الظاهرية تسمح للقارئ أن يشعر بالاختناق ذاته ال11ذي
تعيشه حليمة، وأن يلتقط حجم التهديد الكامن في كل

حركة أو صمت.

ورغم واقعية السرد، فإن الشويهدي يزرع بين السطور
ا رمزية ودلالية: كالباب المغلق، الملابس، نظرات بذورً
الأخ، أو لعنت الأم، مرح أخوتها وعدم تقدير جهدها ولو
بكلمة شكر، فهي بنت هذه العائلة لكنها محتق11رة من
الجميع. الكثير من الحركة في الخارج كلها بمثابة رموز
لا تحت11اج إلى تفس11ير مباش11ر، كونه11ا تنبض وتزي11د من

الجروح النفسية العميقة للشخصية.

الهروب:    السلطة، المرأة، ثيمات
: هي    القصة ثيمات أبرز

المرأة كضحية مجتمعية: لا لذنب ارتكبت11ه، ب11ل لكونه11ا
تُحاكم دومًا. تُراقب و أنثى 

الس11لطة الأبوي11ة: ممثل11ة ب11الأب والأخ، تم11ارس دور
القاضي والسجّان باسم الشرف والعرف.

الرغبة في الهروب: وهي لحظة الخلاص التي لا تظهر
إلا في النهاية، مجرد نظرة من النافذة لش11اب  وه11ذه

النظرة حدثت بعد تراكم القهر.

67



لا أمل في الهروب،حليمة تسير إلى سريرها لتغط في
نوم عميق، س11يأتي الغ11د ويتك11رر الي11وم الح11زين بك11ل

عنفه.

   : المحافظة  لليبيا صورة الاجتماعي البعد
نجد أن إشاراتها الاجتماعية والدينية والتقاليدية ترسم
ا، مش11بعًا بثقاف11ة الع11ار ووص11اية ا محافظً مش11هدًا ليبيً
يُحسب للشويهدي أنه لم يقع في التقريرية أو الذكر. و
المباشرة السياس11ية، ب11ل أوص11ل ه11ذه الرس11ائل ع11بر

المعاناة الفردية الملموسة.

كُتبت في أوائل السبعينيات، مم11ا كما أن هذه  القصة 
يجعلها وثيقة مبك11رة ل11وعي الك11اتب والمثق11ف اللي11بي
بقضايا النساء والاض11طهاد الأس11ري، في وقت لم تكن

هذه المواضيع مطروقة على هذا النحو الواضح.

ا ختامً
أحزان اليوم الواحد أشبه  بسجل دقيق لهزيمة داخلية
تُبنى بهدوء وتراكمات العنف ضد المرأة. بفضل لغته11ا
المكثف11ة، وبراع11ة الك11اتب في نس11ج البني11ة النفس11ية
المحكمة، وقدرته على التلميح بعي11دًا عن التص11ريحات
يًا لام11رأة والشعارات، خلق الشويهدي مش11هدًا مأس11او
تحت مقصلة القهر، في مجتمع11ات لا تمنح الم11رأة أي

قرار.
إنها قصة اليوم الواحد، لكنها تحمل أحزان عمرٍ بأكمله.
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 " والقطّة "  اللّصّ قصة
يوسف    صبري وري السُّ للأديب

صبري يوس11ف أديب وش11اعر وناق11د س11وري مقيم في
ستوكهولم، عُرف بإنتاجه الغزير والمتنوع في مجالات
الشعر والقصة والمقالة الفكرية. ي11دير "قن11اة ومجل11ة
السلام الدولية" التي تعنى بنشر قيم الحوار والجم11ال
الإنس11اني، ول11ه عش11رات الكتب المنش11ورة بلغ11ات
متع11ددة، تعكس اهتمام11ه بالس11لام، ال11روح، والعدال11ة

الاجتماعية.

في قصته "اللص والقطّة"، يروي صبري يوسف حكاية
ا ويخرج بدراجته في رحلة غامض11ة رجل يستيقظ فجرً
تقوده إلى زقاق مهج11ور حيث تفاجئه قط11ة ويهاجم11ه
أً بتهمة السرقة. القصة تتطور إلى يُعتقل خط كلب، ثم 
استجواب بوليسي ومحاكمة عبثية، تنتهي بإدانة الراوي

رغم براءته الظاهرة.

القصة تمزج بين الواقعية والعبث، وتقدّم بنية تصاعدية
تُحاكي المسرح أكثر من الن11ثر. يس11تعمل متوترة تكاد 
الكاتب السرد الذاتي ليكشف عن عزلة الإنسان الفقير
في مواجهة قسوة النظام الاجتماعي، ويستخدم بعض
ة المفارقات الس11اخرة ليص11ور تن11اقض العدال11ة. القطّ
ا لكائن جائع ينافس الإنسان على البقاء، نص تصبح رمزً
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نّه ش11اركها يُدان الإنسان لأ قصصي يكشف سخرية أن 
الجوع نفسه.

أس11لوب يوس11ف يتس11م بالبس11اطة الش11فافة، الح11وار
الحي، وخلق بعض التكثيفات الرمزية. نحن م11ع قص11ة
تُلامس قاع الفقر تُثير الأسئلة حول الكرامة والعدالة و

الإنساني بأسلوب ساخر ومؤلم في آنٍ واحد.

« اللصّ     لقصة وسينمائية مكانية مقاربات
والقطّة«

منذ السطر الأوّل يض11عنا ص11بري يوس11ف أم11ام مدين11ةٍ
اج11ة البس11يطة. كت عجل11ة الدرّ لّما تحرّ تتبدّل وجوهها ك

حه بتقبيل طفلته، أشبهَّالبيت، الذي يبدأ به السارد صب
بعتبة سريعة أو يمكننا فهمه بمثابة بؤرة حنان تكس11به
كَّك تُش يّة نفسها التي س كّرة؛ الشرع يّة مب يّة إنسان شرع
اً داخل دهاليز السلطة. هك11ذا ينطل11ق الت11وتر فيها لاحق
من تض11ادٍّ مك11انيّ: دفء ال11داخل في مقاب11ل ص11قيع

الخارج.

  : الهشاشة  حلبة الضيّق الزقاق
ما إن يغادر البطل الشارع العريض حتى ينعط11ف إلى
زق11اقٍ خ11افت الض11وء، م11زدحم بالقط11ط والبرامي11ل
والظنون. هنا يصبح المكان شخصيةً كاملة؛ »القط11طُ
لّد يُق اً،  يّ «، والمواء، وإن بدا طبيع كانتْ تموءُ بصوتٍ عالٍ
اً: بش11رٌ بك11اء الإنس11ان، فيفض11ح هشاش11ة الك11ائنين مع11
يبحثون عن دواء، وحيوانٌ يقتات على النفاي11ات. ه11ذه
ط الك11اتب يًا ضخمًا: لو نشّ المساحة تضمر وعدًا درام
مواء القطط وحوّله إلى حوارٍ ساخرٍ يدور تحت النوافذ
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تُثري النص وتكسر استبداد لَقُدِّم لنا بوليفونية  النائمة، 
الصوت الواحد.

  : الفوضى  بوّابة القمامة برميل
ة يتحوّل البرميل إلى مركز مغناطيس11ي يج11ذب القطّ
والكلب والإنسان معًا. »براميلُ النفايات كانت كثيرة…
يًّا على والقططُ كانت أكثر«؛ جملةٌ تمثل حُكمًا اجتماع
مٍ تتزاحم فيه المخلوق11ات على فُت11ات البق11اء. حين عال
ة من البرمي11ل وتخ11دش وج11ه ال11راوي تقف11ز القطّ
»وانقضّت على وجهي… خربش11تني«، تنقلب الواقع11ة
إلى إعلان رم11زي: ح11تى الحي11وان المهمَّش يط11الب
بحصّته في مدينةٍ لا تسمع الضعفاء.  كان بقدرة الكاتب
يّة بينه يُستدرج  البرميل ليخلق منه حوارات فلسف أن 

وبين القطط حول معنى النفايات، أو إلى تقنية مونتاجٍ
لأْت ه11ذا ة ال11تي م يُظه11ر تل11ك الأي11دي الخفيّ سينمائيّ 

»الكائن المعدني«.

    : ضجيج  إلى الصمت انتقال والحارس الكلب
اً وسلطة. جمل11ة من لحظة النباح يشتعل المكان ضوء
ك ك وإلَّا رميتُ فْ مَن أنت؟ لا تتح111رّ الح111ارس »قِ

بالرّصاص!« 

 تقلب الضحية إلى مجرم مُفترض، وتحوّل الزقاق إلى
مسرح مطاردة تتقاطع فيه عدسة بوليسية مع عدسة
حيواني11ة. هن11ا تتجلّى حذاق11ة يوس11ف في ش11دّ الخي11ط
اً ه ف11وت فرص11ة أن يجع11ل الكلب راوي11 الدرامي، إلا أنّ
يّد، فيفض11ح تناقض11ات اً يفسّر وف11اءه لمخب11أ الس11 موازي
اً، ه11ذه النقط11ة اً إض11افي اً كاريكاتوري11 الحراسة ويفتح باب
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يمكن تطورها والإستفادة منها عند معالجة ه11ذا النَّص
يًا. سينمائ

    : الرواية  يبتلع الذي المكان الشرطة مركز
كّمية: »برميلٌ وقطّةٌ… داخل المخفر تتكاثف اللغة الته
يّتها، د الضابطُ الحكاية من إنسان تسمّيها حقيقة؟«. يجرّ
كَم بمقتضاه الرجل لا يُحا ويحوّلها إلى »تفصيل إداري« 
، يُعي11د كتاب11ة القص11ة بآلي11ات الش11كّ الفعل. المكان هنا 
فينقلها من مستوى التجربة الذاتية إلى مستوى الملف
يّة مرهفة القضائي. ومع ذلك يحافظ النصّ على حساس
كّر الراوي بابنته ودوائها، مقاوِمًا عملي11ة مس11ح حين يذ

يّة. يّته بالممحاة الرسم إنسان

  : المسرحة  ذروة المحكمة قاعة
مٍ، المحكمة هي النسخة المجهرية للمدينة: قاضٍ، محا
يُعي11د الص11مت بص11رامة. في جمه11ور، وض11رب طاول11ة 
مرافعته يقول البطل: »أنا والقطّة كان لنا هدفٌ واحدٌ
يّةٌ واح11دةٌ«، ثم يطل11ق العب11ارة المفتاحي11ة: »عن11دما ون
ينافسُ الإنسانُ القط11طَ تحتَ جنحِ اللي11ل على برمي11ل
ات وتص111بح أه111دافهما النفاي111ات، عندئ111ذٍ تلتقي النيّ

يّان!!«.  س

. القاضي يواجه السخرية بالاستنكار، لكن الجملة تشقّ
الجدار لتفضح مساواة الفقر بين الحيوان والبش11ر في

المدينة.
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المتعددة      الأصوات وإغراء الواحد الصوت عجز
يُبقينا داخل رأسه ويحكم قبضته اعتماد الراوي الواحد 
ة أص11واتٍ على التأويل، برغم أنّ القصّة توحي بإمكانيّ
ثانوية: زفْرةُ القطة لحظة الخدش، صوت الكلب وهو
. تفعي11ل ينهش السروال، همهمةُ برمي11لٍ يفيض بالس11رّ
يّة، ويمنح يّة غن هذه الأصوات كان سيخلق تفجيرات دلال

المكان طبقاتٍ متعددة من الصدى الروائي.

تُعيد توزيع الأصوات؟ السينما: كيف يمكن للكاميرا أن 
ة خطّي واض11ح، م11ا يس11هّل تحويل11ه إلى بني11ان القصّ

سيناريو:
يُس11مع مونتاج متوازٍ يقطّع بين البيت والزق11اق، بحيث 

سعال الطفلة فوق مواء القطط.
اً في ال11برد، لقطات مقربة للبرميل وه11و يتنفس بخ11ار

بينما تتسلّل القطط كتمائم رمادية.

كّم على صوتٌ خارجيّ للقطّة يؤطر المشاهد، يعلّق بته
نّا خبز القمامة!« عبث البشر: »هذا الرجل يسرق م

اً، فلاش ب11اك خاطف11ة للزوج11ة وهي تض11ع ال11دواء جانب11
ا بعيدًا عن مرافعته العبثية. بُعد العاطفي حاضرً ليظلّ ال

بهذا التمديد تتسع الرقعة الصوتية، وينتق11ل الفيلم من
مس11ار »تقري11ر بوليس11ي« إلى »قص11يدة بص11رية« عن
انقراض الرحمة في مدينةٍ أضحت جرذًا يلوك أبناءها.
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  : مفتوحة   خاتمة والإنسان المكان جدلية
ما ينجزه صبري يوسف في »اللصّ والقطّة« هو كشف
ذلك الخيط الرفيع الذي يفصل بين الكائنين عند حافة
يُدين. ومع الجوع. المكان لا يحتضن؛ لكنه فضاء يختبر و
ا أنّ النص يهمل بعض الكنوز الدلالية مغلق11ة، خصوصً
إمك11ان ت11دوير م11واء القط11ط كح11وارٍ س11اخر أو ض11ميرٍ
ب تُحاسِ نّه يقدّم مخططًا  لتشريح مدين11ة  جمعيّ، إلا أ
فقراءها على الهواء ال11ذي يتنفّس11ونه وت11ترك براميله11ا
تعظّم الفتات. بين البيت والزقاق والمخفر والمحكمة
يسقط الراوي في حفرةٍ واحدة: حفرة المك11ان ال11ذي

يّر مصيره. نّه لا يغ يّر شكله لك يتغ

إن اكتفينا به11ذا النص المكت11وب س11نجد أنن11ا م11ع قص11ةً
ساخرة مريرة، أمّا إذا فتحنا الباب للك11اميرا وأفس11حنا
يُسجَّل بعد، فسنكون مع قصيدةٍ المجال لخرير مواءٍ لم 
تُص11غي لدمع11ة س11ينمائيةٍ تحتفي بض11حكة القاض11ي، و
القطّة، وتضع البرميل في مركز الكادر بوص11فه ناف1ذةً

يّةٍ أوسع من خرقة السروال الممزق. على بشر

خاتمة
ربما فاتنا التوقف عند  العلاقة بين الإنسان والحي11وان
داخل فضاء المدينة، لا من جهة التعاطف، بل من حيث
التماهي القاسي في قاع العوز والحاجة. القصة، برغم
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محدودية أصواتها، تشير إلى إمكانيات متعددة للس11رد
ثّف. ليس عدد الكلمات ما يُكتب بوعيٍ مك القصير حين 
يمنح القص11ة ش11رعيتها ولكن ق11درتها على فتح أب11واب

الأسئلة والدهشة. 

»اللصّ والقطّة« هذا النموذج ونم11اذج كث11يرة تأملناه11ا
وأغلبها ي11برهن أنّ القص11ة القص11يرة، فن خلاق يح11رّك
أمكنةً ويعيد رسم خرائط العدالة والإنسانية والخراب،
يص11ور ال11دواخل الإنس11انية ويستكش11ف الخ11ارج، على

يّة. الكاتب أن يدرك سحر هذا الفن وقوانينه الخف
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 " للكاتبة "  المجنونة القرية قصة
الموريتانية 
أحمد    بنت كلثوم أم

جماعي    لجنون رمزي سرد

ا ح11ديث ا أدبيً تُعد القصة القصيرة في موريتاني11ا جنسً
النشأة، مقارنة بالحضور الطاغي للش11عر، ال11ذي ظ11ل
لعقود طويلة الوعاء الأساسي للتعبير الفني والثق11افي
في البلاد. وقد ساهمت التحولات الاجتماعية والثقافية
التي عرفتها موريتاني11ا من11ذ الس11بعينيات، مث11ل انتش11ار
التعليم وتوسع النشر، ونشاط التبادل الثقافي والبعثات
التعليمية وتطور المدن، في تهيئة المناخ لظهور أشكال

سردية جديدة، من أبرزها القصة القصيرة.

عرف هذا الفن انطلاقته الرمزية في عقد السبعينيات
عبر بعض المحاولات الأولية، ولكن غلب عليها الط11ابع
التقريري والتعليمي والنصائح الأخلاقية المباشرة. رغم
دت التج11ارب الأولى لظه11ور جي11ل ك11ل ه11ذا، فق11د مهّ
ن أول تجرب1ة فني1ة ناض11جة في التسعينيات ال1ذي دشّ
الكتابة القصصية، خاصة على يد الكاتبات: خديجة بنت
عبد الحي، ومباركة بنت البراء، وأم كلثوم بنت أحم11د،
وحواء بنت ميلود وغيرهن. ومع بداية الألفية الجديدة،
يًا، وبدأت في استثمار الرمزي11ة، تطورت القصة تدريج
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والس111خرية الس111وداء، والتج111ريب الأس111لوبي، رغم
استمرار تحديات النشر والنقد وبقاء هيمنة الشعر.

    : أحمد   بنت كلثوم أم الكاتبة عن نبذة
 في واد الناقة،1969ولدت أم كلثوم بنت أحمد سنة 

شرق العاصمة نواكشوط. تخرجت من مدرسة تكوين
، وعملت في س111لك التعليم ثم1987المعلمين ع111ام 

تُعد من أبرز رائدات التحقت بديوان وزير التعليم. وهي 
القص11ة النس11ائية في موريتاني11ا، وق11د تم11يزت بغ11زارة
الإنتاج القصصي واعتمادها على السرد الرمزي واللغة

المشحونة بالدلالات.

اب والكاتب11ات في أنه11ا لم كُتّ تختلف عن أغلب بقية ال
س11ت كتابته11ا للقص11ة القص11يرة تكتب الشعر، وإنما كرّ
فقط، وقدمت من خلاله11ا رؤى نقدي11ة ح11ادة ومتع11ددة
للواقع الاجتماعي والسياسي والديني، ضمن أس11اليب
تُعد مجموعتها تمزج بين الواقعية والرمزية والسريالية. 

"مارية" من أبرز أعمالها.

" المجنونة  "  القرية قصة مختصر
تبدأ القصة باستيقاظ قرية موريتانية على رائحة كريهة
لجيفة حيوان ضخم أسود غامض النوع. يشعر الجمي11ع
يُطرح السؤال: من أين ج11اءت بالذهول والاشمئزاز، و
هذه الجيفة؟ ولماذا؟ تتعدد التكهنات، لكن لا أحد يعرف

الإجابة.

مع مرور الوقت، يبدأ بعض أفراد المجتمع بالتقرب من
الجيفة ثم أكلها. تظهر شخصيات تمثل قوى السلطة:
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التاجر، الحاكم، الط11بيب، رج11ل ال11دين. الت11اجر يأك11ل،
يُج11بر الحاكم يراقب بصمت، ورج11ل ال11دين ي11تردد، ثم 
على التماهي مع الحدث فيرقص بالجيفة. وفي مشهد
ذروة صادم، يأخذ التاجر يد الإمام ويجعلها تصفق، في
تُختتم القصة ب11الجميع مشهد احتفالي بانهيار المعايير. 
ا، في ه11ذا الطقس لاً أو رقصً تًا أو أك وقد شارك، ص11م
ذكر ص11وتٌ مع11ارض أو ض11حية الجم11اعي، دون أن يُ

ظاهرة.

والسردية    الرمزية البنية تحليل
تمثل قصة "القرية المجنونة" نموذجًا للسرد الرم11زي
المكثف الجيد، الذي يوظف صورة مركزي11ة )الجيف11ة(
لاً لجثة لتفكيك بنية اجتماعية بأكملها. الجيفة ليست تمث

يًا للمجتمع. يًا وروح ا أخلاق حيوان، بل تمثل انهيارً

: كرمز  الجيفة

يمكنن11ا أن نفهم الجيف11ة ونحلله11ا باعتباره11ا الخطيئة
يُعرف فاعلها. الجماعية، أو الفساد، أو الجريمة التي لم 
كونها مجهولة النوع والمصدر، وكل هذه العناصر تفتح
ب11اب ك11ل الت11أويلات: ه11ل هي الس11لطة؟ الجريم11ة؟
الماضي؟ خصوصًا أن الكاتبة لم تصف جغرافيا القرية،
لكنها تبدو قري11ة غ11ير س11احلية ولم يق11ذف به11ا البح11ر،

وليست جبلية لتسقط من جبل.

: الرمزية  الشخصيات
رجل الدين: يمثل الأخلاق والدين حين يخض11ع للنف11وذ،
وه11و خيب11ة أم11ل الشخص11ية ال11تي تظن أن11ه المنق11ذ
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وس11يوقف جن11ون القري11ة، لكن11ه يته11امس م11ع الت11اجر
والحاكم ويأكل مما أكلوا.

يُمث11ل الم11ال ال11ذي يش11تري ك11ل ش11يء، ح11تى التاجر: 
نًا للأسياد وآخر للعامة. الضمائر. هنا هو من يقسم مكا

الح11اكم: تظه11ر بوض11وح رمزيت11ه كممث11ل للس11لطة
السياسية المتواطئة بالصمت والمشتركة مع الطبقتين

البرجوازية والدينية.

العامة: هم الجمه11ور الس11لبي، الم11تردد، ثم المنخ11رط
والتابع، والذي كذلك يقب11ل بمكانت11ه الص11غيرة ولا يعلن

المعارضة ولا حتى يفكر في مسيرة حياته.

: الصامت  الحوار
المشهد الذي يتحدث فيه الإم11ام م11ع الح11اكم والت11اجر

بصمت هو لحظة تقاسم الأدوار والغنائم والأرباح.

يُس11مح ل11ه بس11ماع م11ا يُسمع الحوار، لأن الشعب لا  لا 
يُحاك في الخفاء، لكن الكاتبة وض11عت شخص11يتها هن11ا
لكشف هذا الواقع وتصويره ونقله؛ فهي لا تملك ق11وة
ولا مكان11ة ليس11مع ص11وتها، رفض11ها للفع11ل والمش11هد
وتقززها من أكل هذه الجيفة النتنة يحمل دلالة قوي11ة،
كأن القاصة تقول: مهما بلغ القبح، فعلى الأق11ل يوج11د

قاص أو راوٍ أو مثقف يعترض.
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: بالفساد  الاحتفال
ال11رقص على الجيف11ة يمث11ل قم11ة الس11خرية الس11وداء،
ونجحت القصة في تحويل المأساة إلى طقس جماعي

مبهج.

نرى تصفيق الإمام وهو مخدر، وهنا نق11ف على قض11ية
خطيرة، أي إخضاع الضمير الاجتماعي باسم القداسة.
هذه القصة كمن يقرأ عالمنا الجديد بعمق ويح11ذر من
ا إلى فوض11ى غ11ير خلاق11ة ق11د تتس11بب بتحويلن11ا جميعً
زومبي، رغم أن النهاية لم تذكر ما س1يحدث بع1د ه1ذا

المشهد.

: / حاضر   غائب كعنوان مارية
تظهر مارية في القصة كناقلة لما يحدث، ولا نعرف من
هي، ولا حتى عمرها ومستواها الثقافي. نجد أنها تتقزز
من اللحظة الأولى، تحتج، تستنجد بالطبيب على أم11ل
أنه سيمنع الناس، ثم سرعان ما يعلن أنها جثة مفي1دة
للصحة. تسرع وتستنجد بإمام المسجد وتشرح ل11ه م11ا
يح111دث، فيس111ب ويلعن ال111ذين يوافق111ون على ه111ذه
الجريم11ة، ثم يص11ل للمك11ان، ويته11امس م11ع الح11اكم

والتاجر، ويتحول إلى مسخ ومضحكة.
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لكننا إذا تعمقنا أكثر، سنجد أن مارية قد تكون الضحية
الحقيقي111ة، أو الض111مير الغ111ائب المقه111ور، وتتح111ول

تُذكر. أُكلت ولم  كاستعارة للكرامة التي 

بهذا يتحول العنوان إلى صرخة صامتة: ماذا س11يحدث
لمارية؟ وهل ستنجو؟

غياب التضاريس والطوبوغرافيا:
القصة لا تذكر هل القرية ساحلية أم جبلية.

ا لأي مجتم11ع، في يُجرد المكان ليصبح رمزً هذا الغياب 
أي مكان، مما يمنح القصة بعدها الكوني.

: والتوصيات  الخاتمة
قصة "مارية" عمل رمزي بالغ الذكاء، يتقاطع مع أدب

Theعالمي يفض11ح الانهي11ارات الجماعي11ة، مث11ل فيلميّ
Platform و Motherيُجبر الأفراد على المشاركة ! حيث 

في الفساد أو الصمت عليه، تحت هيمنة قوى فوقية.

تم11يزت أم كلث11وم بنت أحم11د بق11درتها على خل11ق نص
قصير، مشحون بالأسئلة، دون أن تقع في المباشرة أو
الخطاب11ة. اس11تخدمت الرمزي11ة والس11خرية الس11وداء
لتفكيك منظومة مجتمعية كاملة، وجعلت القارئ يواجه
ذاته: هل أنا من أكل؟ هل أنا من صفق؟ أم من صمت؟

ينبغي إع11ادة ق11راءة ه11ذه القص11ة وتدريس11ها ض11من
مقررات الأدب المغاربي أو الأدب النسوي العربي، لما
نُوص11ي ب11دعم نش11ر تحمله من طاقة نقدية عالية. كما 
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ودراسة التجربة القصصية النسائية الموريتانية التي لا
تزال في الظل، رغم نضجها الفني والموضوعي.

ا، فإن "القرية المجنونة" عمل قصص11ي م11دهش، أخيرً
وصرخة عميقة في وجه التواط11ؤ المجتمعي، وج11واب
رمزي عن سؤال: من جلب هذه الجيفة النتنة، وشجع

نًا؟ على أكلها، وصنع من الجريمة مهرجا

: القصة  مصدر
نُشرت قصة "القرية المجنونة" ضمن كتاب:

الص11وت النس11ائي في الأدب الموريت11اني المعاص11ر،
للدكتورة حواء بنت ميلود، منشورات الص11الون الأدبي

.2021النسائي، الطبعة الأولى، 

: الكتاب     عن مختصرة نبذة
يتضمن الكتاب مخت11ارات أدبي11ة تمث11ل إنت11اج الكاتب11ات
الموريتاني11ات في مج11الات الش11عر والقص11ة والمق11ال،
ويهدف إلى توثيق وتقديم الصوت النسائي الذي لايزال
يغيب ويعاني من التهميش في المشهد الأدبي الوطني.
يًا في دراس11ة التجرب11ة الس11ردية يشكل مرجعًا تأسيس11
النس11ائية بموريتاني11ا، وي11برز تط11ور ال11وعي الجم11الي
والاجتماعي لدى الكاتبات من جي1ل التس1عينيات ح11تى

العقد الثاني من الألفية الثالثة.
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 : التشظي  مرايا
قصصًا     ديفيس ليديا تكتب عندما

المسرح    على مفتوحة تجريبية
والسينما

تُعد ليديا ديفيس من أبرز الأصوات التجريبية في الأدب
ا في الأميركي المعاصر، وواحدة من أكثر الكاتبات تأثيرً
حقل القصة القصيرة جدًا. حصدت جوائز مرموقة مثل

تُعرف بإبداعها2013جائزة "مان بوكر الدولية" عام  ، و
في تخوم اللغة، واختبارها للأشكال السردية القصيرة
ذات التكثيف الشديد ح11دّ التلاش11ي. هي كاتب11ة لا تهتم
تُض11يء المس11افة بين الح11دث بس11رد م11ا يح11دث، ب11ل 
والإدراك، بين الظاهر والتأويل، وهي المسافة التي تنبع

وتثور فيها "الرجفة".

نجد لها قصصًا قليلة مترجمة إلى العربية، لكنها تحمل
ة الكثير من الملاحظات. قد تكون هذه الترجمات وفيّ
للنصوص من حيث الفكرة والمزاج العام، لكنها تخسر
نًا نبرة ليديا ديفيس المتعمّدة في البرودة، الإيجاز، أحيا
والغموض البسيط. كم11ا تش11وبها إط11الات وش11روحات
تفقد النصوص توهّجها. يمكنن11ا أن نأخ11ذ س11ت قص11ص
منشورة باللغة الإنجليزية، خمس منها في ملف واح11د
)الفئران، الس11لامي المس11روق، الج11ورب، الس11يدة د.
وخادماتها، القديس مارتن(، إلى جانب قصة "الزائر".
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قراءة هذه النماذج تجعلنا نقف أمام عالم مشذّب من
السرد التقليدي، تس11كنه شخص11يات هامش11ية، ووق11ائع
تُخات11ل ف كألغاز وجودي11ة ص11امتة. ديفيس  يومية تتكشّ
القارئ دائمًا، لا عبر منطق الغموض المصنوع، بل من
خلال المراوغة الحادة ال11تي تكس11ر أف11ق التلقي. تب11دأ
الحكاية وكأنها عادية، ثم تنفلت منها مفارقة أخلاقية أو

فلسفية تهزّ القارئ.

في "الزائر"، نكتشف أن الغريب المرتقب ليس سوى
يُقرأ غياب الفئران مولود لم يولد بعد. وفي "الفئران"، 
كمفارقة عن "الخزي من الفوضى". أما في "السلامي
ر يُفجّ المسروق"، فنقترب من الحكي البس11يط ال11ذي 
تساؤلات حول الثقة، والاشتباه، والصمت الاجتم11اعي.
ا، مث1ل حتى القص1ة ال1تي لا يح11دث فيه11ا ش1يء تقريبً
ق، والش11ك، تُفض11ي إلى تمثي11ل عن التعلّ "الج11ورب"، 
والعبث. كل قصة تبدو كأنها زاوي11ة ح11ادة تلامس وعي

القارئ، ثم ترتد فجأة لتصفعه بأثرٍ مفجع.

أسلوب ديفيس يقوم على اقتصاد واعٍ في اللغ11ة دون
فق11ر دلالي. تس11تخدم الجم11ل القص11يرة، الفواص11ل
الصامتة، والأشياء اليومية كأدوات لخلق توتر. لا شيء
يًا، لكن كل شيء يبدو مثقلًا بدلالة مؤجّلة. هنا يبدو درام
تكمن قوة التصوير غير التصويري، أو كأننا في مسرح
ما بعد الدراما، أو في أجواء فيلم شعري: ع11زوف عن
لّه11ا استكش11افات ش11عورية الص11ور البلاغي11ة، لتح11لّ مح

معلّقة في فضاء النص.
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راهن على أما في تقنيات الس11رد، فتتجنب الحبك11ة وتُ
تراكم الغرابة. تتحاشى البدايات التقليدية والمقدمات
المنطقي11ة، وتختم قصص11ها بنهاي11ات مفتوح11ة. القص11ة
عندها ليست وسيلة لفهم العالم فحسب، بل للوقوف
أمامه بإصغاء مربك. وهذه السرديات الموجزة ج11دًا –
وصغيرة الحجم – تملك كثافة رواية كاملة، مكتوبة على

حافة الصمت.

تُعاش، ب11ل ليديا ديفيس، باختصار، لا تكتب الحياة كما 
راقَب من مس11افة، بمنظ11ار نفس11ي وفلس11في كم11ا تُ
يُعاد تأمّله كلما جمالي، يجعل من كل قصة سؤالًا مؤجّلًا 

أُعيدَت قراءته.

   : القصص    في قراءة الصامت الضوء متاهة في
ديفيس   لليديا الست

لا يمكن الدخول إلى عوالم ليديا ديفيس السردية دون
ع الحبك11ة خلع نظاراتن11ا الكلاس11يكية ال11تي اعت11ادت تتبّ
والشخصيات وفق منطق السبب والنتيجة. فقصصها لا
راقب كأنه11ا تُفهم، وتُ لاً قب11ل أن  تُحسّ أو روى لكي  تُ
اهتزازات على سطح النفس. عبر القصص الست التي
تناولناه111ا )الزائ111ر، الف111ئران، الس111لامي المس111روق،
الج11ورب، الس11يدة د. وخادماته11ا، الق11ديس م11ارتن(
تتكشف رؤيتها للوجود الإنساني كرحلة ع11ابرة مثخن11ة
اشة، يختل11ط فيه11ا الم11ألوف بالمب11اغت، والع11ابر بالهشّ
روى التفاص11يل اليومي11ة بح11دة مفاجئة، بالوجودي، وتُ

كمَن يقطّع الصمت بشفرة.
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المجهول      قبضة في هش ككائن الإنسان
أبرز ثيمات هذه القصص هي هشاش11ة الإنس11ان أم11ام
تُقدّم ديفيس الزمن، العزلة، والعجز. في قصة الزائر، 
ا ببراعة صورة مقلوبة للمولود المنتظر، بوصفه "زائ11رً
ا، س11يتطلب رعاي11ة كامل11ة من الآخ11رين. بًا" ع11اجزً غري
المفارقة أن هذا الكائن الذي لم يولد بعد، هو من نقبل
بًا. تب11دأ بأن نضحي من أجله طواعية، وبكل شيء تقري
يًا إلى ت11أملات القص11ة بوص11ف محاي11د، وتتح11ول ت11دريج
صامتة في معنى التعلّق، والعطاء غير المشروط، ب11ل

نًا. واللاجدوى أحيا

وفي الق11ديس م11ارتن، تظه11ر الهشاش11ة كم11ا ل11و أنه11ا
مجهول بلا ماضٍ ولا اسم، تمشي على الطريق، ضائعة
من كل تعريف. الإنسان هنا ليس هوية ثابتة، أو بطاقة
مدنية، لكنه كائن "قيد التعريف"، هشّ أمام الجغرافيا

والذاكرة والمؤسسات الرسمية.

    : الدلالة   وكثافة اللغة اقتصاد الحذف لا التكثيف
الرمز  ومراوغة

لا تم11ارس لي11ديا ديفيس الح11ذف به11دف الإيج11از، ب11ل
يًا. كل يًا ودلال يًا، منبعًا رمز ا جمال التكثيف بوصفه جوهرً
لاً، في ا غير منط11وق. فمث جملة تختزن في باطنها توترً

قصة الفئران، تقول:

"في مطبخنا، يواجَهون بشيء يفوق تجاربهم المعتادة،
شيء لا يمكنهم أن يتعاملوا معه."
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الجملة تبدو في البداي11ة بس11يطة، لكن المفارق11ة فيه11ا
بًا نحو التأويل: من يعجز عن التأقلم؟ الف11أر أم تفتح با
الإنسان؟ وكأن المطبخ رمزٌ لحياة مفرطة بالعشوائية،

لم تعد ملائمة حتى لأبسط أشكال البقاء.

اليومي   القص شعرية
شعرية ديفيس لا تأتي من اللغة المزخرفة، بل تتدفق
من إيق111اع ج111اف ومحت111د، ينق111ل الص111دمة من خلال
التناقض. لنتأمل جملة من قصة السلامي المسروق:

أُس11رق، ب11ل "شعرت بالحرج من نفسي، لا لأني كنت 
لأني لم ألاحظ ذلك من قبل."

هنا تتفجر المشاعر ليس من خيانة أو صدمة، ب11ل من
اكتشاف الخلل في الذات. الموق11ف الم11ألوف يتح11ول
ا إلى مرآة للضعف الشخص11ي، ويص11بح الح11رج ش11عورً
أعقد من مج11رد غض11ب. القص11ص أش11به بقص11ائد ن11ثر
تّب الي11وميّ المبع11ثر ض11من بني11ة دلالي11ة نّع11ة، ت11ر مق

متماسكة لكن غير مرئية.

ملامح:    لا ظلال الشخصيات
تُلمَح. دون تُرسم، بل  في هذه القصص، الشخصيات لا 
توصيف فيزيائي، بلا خلفي11ة اجتماعي11ة، تتعم11د الكاتب11ة
إخف11اء م11ا يش11عرون ب11ه. وم11ع ذل11ك، يحض11رون بق11وة.
مارغريت في القديس مارتن لا تتكلم عن نفسها، ومع
ذلك نحن نرى شبحها، رعشتها وهي في حال11ة ض11ياع.
الخادمات البرتغاليات في السيدة د. يظهرن ويختفين،
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كأنهن نسخ مكررة في مش1هد طبقي متك1رر، يتحملن
اللعن11ات والإهان11ة، لكنن11ا نحسّ ب11وجعهن من دون أن

تًا. نسمع لهن صو

المراقبة    حضور الحوار، غياب
بًا باستثناء بعض التبادل الشكلي، الحوار يكاد يكون غائ
بًا. السارد هو من يحكي كل شيء، يصف، يتأمل، تقري
يش11ك. ه11ذا الس11ارد ليس كلي العلم، ب11ل أق11رب إلى
"ضمير م11راقب"، لا يت11دخل في مج11رى الشخص11يات،
يتابعهم كأنهم تجارب في مختبر الحي11اة. في الج11ورب
، الساردة لا تتكلم مع أحد، بل تسأل ذاتها، وتتردد، مثلًا
وتراكم الملاحظات بلا تعليق عاطفي مباشر، ومع ذلك،

تُخلق حالة نفسية مشبعة بالانزعاج والارتباك.

ضعيفة:    وجودية قشرة المكان
رغم ضآلة التوصيف المكاني، إلا أن كل قصة لها مكانها
الواضح والمشحون ب11التوتر: المطبخ، الخيم11ة، القب11و،
الطري11ق، الم11أوى. ديفيس لا تهتم بوص11ف تفاص11يل
المك11ان، ب11ل تتفنن في جعلن11ا ن11رى نتوأت11ه من خلال
التفاع111ل مع111ه. المطبخ في الف111ئران مك111ان مثق111ل
يُشبه العقل القلق. غرف11ة الزائ11ر الص11غيرة بالفوضى، 
بجوار غرفة الأبوين مساحة للرعاية والرقاب11ة والقل11ق
ا للغراب11ة الأبوي. حتى خيمة الزائر الهندي تص11بح رم11زً
والعبور العابر، قبل أن ينتقل إلى الداخل ويعيد ترتيب

يُرتب الإنسان حياته المؤقتة. كتب البيت كما 
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التأويل     ونوافذ التخيل مساحات فتح
كل قصة تنتهي دون خاتمة واض11حة أو ملامح نهاي11ة. لا
ا مفتوح11ة على رس11الة، لا ح11ل، لا قفل11ة. النهاي11ة دائمً
يُسأل بعد. في القديس مارتن، الصمت، على سؤال لم 

تنتهي القصة ببطاقة بريدية:

ا لكم." "أنا بخير، شكرً
جملة تحتمل الامتنان، الغموض، وربم11ا الخ11وف. ه11ذه
هي براعة ديفيس: لا تقول كل شيء، لكنها تق11ول م11ا

يجعل القارئ يريد أن يعود إلى الجملة الأولى.
ليديا ديفيس، في هذه القص11ص، كمن يس11عى لإع11ادة
ا وق11وة ه11و ق11درتها ترتيب العالم بهدوء، والأكثر س11حرً
الهائلة على التنقيب في الفجوات الصغيرة والص11غيرة
جدًا التي نمرّ بها دون أن نلاحظه11ا. أغلب كتاباته11ا عن
اللام11رئي، عن الهامش11ي، عن الف11ائض والن11اقص في
التجربة الإنسانية، بأدوات دقيقة كأنها تنقش على جلد

الضوء.

سينما الصمت ومسرح الهامش
ما يلفت النظر في قصص ليديا ديفيس القصيرة ج11دًا
هو ثراء ما تحمله من كثافة سردية وشعرية، وقابليتها
المدهشة للتحوّل إلى أعمال سينمائية ومسرحية رغم
تُعطي جسدًا للحظة، قصرها. هي لا تروي الأحداث، بل 
تنحتها بلغة مقتضبة، لكنها محمّلة بما يكفي من الإيحاء،
لتكون مفتوحة على وسائط فنية أخرى دون أن تفق11د

قوتها.
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، لم تقتصر على سرد قصة "السلامي المسروق" مثلًا
موقف بسيط داخل متجر لح11وم، ب11ل ترس11م بإيم11اأت
يًا الجسد وتكرار الوزن وتقطيع الشرائح مش11هدًا بص11ر
محكمًا يصلح للكاميرا. وجه البائعة، ردّ فعلها الداخلي،
ا لا يًا داخليً ا سينمائ لّد توترً تُو صمت البائع، كلها عناصر 

يحتاج إلى حوار.

أم11ا "الق11ديس م11ارتن" فهي بني11ة تنقلي11ة تنتمي للغ11ة
السينما بامتياز: الطريق، مركز الشرطة، المستشفى،
كّل مرحلة س11ردية بص11رية، المأوى، كل موقع منها يش
قابلة للتمثيل عبر كادرات صامتة، كاميرا تتعقّب الضياع
تُغل11ق الفيلم الإنساني، وتنتهي ببطاقة بريدية م11وجزة 

على صدى باهت للطمأنينة.

في المقاب1111ل، بعض القص1111ص مث1111ل "الج1111ورب"
و"الفئران"، بقوتها التأملية وانغلاقه11ا المك11اني، تص11لح
لتكون مونودراما مسرحية داخل فضاء محدود. قطعة
نسيج منس11ية أو مطبخ فوض11وي يمكن أن يتح11ولا إلى
يُقدّمان في عرض تجريبي يعتمد على رمزين مكثفين 

الإيقاع الجسدي والبصري.

 قصص ديفيس  هي نصوص مفتوحة قابلة للانبعاث في
الفن البصري. إنها تمارس سردًا يرى ما بين الكلمات،
ا، أو ويدعو المتلقي للمشاركة الص11امتة، بص11فته قارئً

مشاهدًا، أو حتى ممثلًا فوق الخشبة.

93



Lydia Davis is an American writer known for her 
extremely short stories and experimental prose. She 
received the Man Booker International Prize in 2013 
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The six stories referenced in this article are:

The Visitor /The Mice /The Stolen Salami
The Sock /Mrs. D and Her Maids/ St. Martin
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الحارس    المؤلمة، للحقيقة صوت
المستعمَرة   الشعوب لذاكرة

واثيونغو    نغوجي الكيني الكاتب
من   "  دقائق عالم إلى الدخول

الهامش،":   بياتريس، المجد
النفسي  والانكسار

( يفتحMinutes of Gloryفي قصة "دقائق من المجد" )
الكاتب الكيني نغوجي واثيونغو نافذة ح11ادّة على ق11اع
المجتمع الكيني ما بعد الاستعمار، حيث تصارع الأجساد
المنهكة من أج11ل النج11اة، وتق11اوم الأرواح التائه11ة من
أجل فتات الاعتراف. تقودن11ا القص11ة إلى داخ11ل حي11اة
بياتريس، فت11اة ب11ار تعم11ل في حان11ات الطبق11ة ال11دنيا،
وتحاول جاهدة التمسك بم11ا تبقى من كرامته11ا وس11ط

عالم لا يرى فيها إلا جسدًا قابلًا للبيع.

تنه11ك بي11اتريس في ص11راع طبقي غ11ير متك11افئ، بين
الرج11ال الأغني11اء أص11حاب الس11يارات الفاره11ة ال11ذين
يحتقرونه111ا ويش111ترونها بالم111ال، والنس111اء الع111املات
الأخريات اللاتي يتقدمنها في لعبة الس11وق والجاذبي11ة.
وبقدر ما تسحقها المنافسة والعزل11ة، ف11إن م11ا يؤلمه11ا
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أكثر ه11و ج11رح الكرام11ة المتك11رر، وعجزه11ا عن إيج11اد
موطئ إنساني لها داخل هذا النظام المختل.

يلتقط واثيونغو هذا البعد النفسي العميق في شخصية
بياتريس، حيث تقف في مفترق طرق بين الحلم بالغد
والانهيار الذاتي. إن11ه نص عن الاغ11تراب ال11داخلي، عن
الرغبة في الحب والاعتراف وسط نظام يحوّل الإنسان
إلى سلعة. تتجلى المأساة هن11ا في لحظ11ة البحث عن
"المج11د" وس11ط الانكس11ار الكام11ل، حيث لا ننتص11ر

بالضرورة، بل ننهض قليلًا فقط لنرى عمق الهاوية.

القصصية     الكتابة وفلسفة واثيونغو نغوجي
عبر      الاستعمار ومقاومة الهامش في الغوص

الواقع  تراجيديات

الكتابة القصصية عند الكاتب الكيني نغ11وجي واثيونغ11و
ليست مجرد مهن11ة أو هواي11ة أو وس11يلة للنج11اح الأدبي
ونيل الجوائز، فهي فعل مقاومة ووعي وانحياز جمالي
عميق للمسحوقين. منذ بداياته، رسم واثيونغو فلسفة
واض11حة للقص، تق11وم على مس11اءلة البني11ة الطبقي11ة
والاجتماعي11ة والسياس11ية، وغ11رس ص11وت المهمّش11ين
داخل النسيج السردي، ليس بوصفهم عناص11ر تزييني11ة

ثّف ألمه ومعناه. بل كبؤر دلالية تقود السرد وتك

في قصصه، كم11ا في روايات11ه، لم يبحث واثيونغ11و عن
البطولة في معناها الكلاسيكي، كون المتأمل لكتابات11ه
سيلمس كي يعيد هذا الكاتب العظيم تعريف البطول11ة
داخ111ل اله111امش، في تفاص111يل التعب، في التم111زق
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تًا. الكتابة، وفق النفسي، وفي صمت من لا يملكون صو
ا مع11زولًا على طاول11ة أنيق11ة، لكنه11ا رؤيته، ليست كائنً
فاع11ل ثق11افي يجب أن ينخ11رط في مع11ارك ش11جاعة
وكب11يرة ض11د الظلم، التواط11ؤ، ومخلف11ات الاس11تعمار
الاقتصادي واللغوي. إننا مع كاتب يؤمن بأن السرد قادر
على فضح خيانات النخبة وتعرية العلاقات المختلة بين
المركز واله11امش، بين ال11ذاكرة والس11لطة، بين الحلم

والسقوط.

قصص11ه، مث11ل "دق11ائق من المج11د"، ليس11ت حكاي11ات
ترفيهية بل تراجيديات مكثفة تمكنت من نقل الصراع
على الجسد والهوي11ة والمع11نى. بي11اتريس، بطل11ة ه11ذه
القصة، هي فتاة مسحوقة، وكذلك هي تجسيد لانكسار
وتدحرج مجتمع بأكمله، ولحظة انهي11ار الحلم الوط11ني
الكبير وسط فس11اد ض11خم واقتص11اد يقص11ي البس11طاء

ويخدم الأثرياء والمتنفذين فقط.

هكذا تتحول القصة القصيرة عند واثيونغو إلى مساحة
لمساءلة الت11اريخ، ومحاول11ة ت11رميم الكرام11ة، ونش11اط
تحرري ونضال للاع11تراف بال11ذين لا ي11راهم أح11د. إنه11ا
ليست صنعة، بل التزام أخلاقي، بوصلة وجود، وطريقة

لقول الحقيقة في وجه العتمة.

  " واثيونغو  "   لنغوجي المجد من دقائق قصة
في قصة "دقائق من المج11د"، يص11وّر الك11اتب الكي11ني
دعى نغوجي واثيونغ11و رحل11ة انكس11ار وتم11رد لام11رأة تُ
بياتريس، نادلة تائه11ة بين الحان11ات، تبحث عن كرام11ة
مسروقة وسط عالم ينهش الجسد الأنثوي بلا رحم11ة.
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تحلم بلحظة مجد، ولو مؤقتة، تنتص11ر فيه11ا على قه11ر
الفقر وازدراء الزبائن. ذات مساء، تسرق نقود زب11ونٍ
بعد أن سكب كل أحزانه عليها، فتشتري أحذي11ة وكحلًا
وكرامة. تدخل الحانة بثقة جديدة، لكن لحظ11ة المج11د
يُقبض عليها. قصة موجعة عن تنقلب على عقبها حين 
الجوع للإنسانية وسط عالم يفتك بالمهمشين بصمت.

يًا في هذه القصة، يقدم نغوجي واثيونغو نموذجًا س11رد
يدمج بين التجريب الفني والال11تزام الاجتم11اعي، حيث
نلاحظ وجود تقاطعات متعددة بين الشخصيات وقسوة
الواق11ع. في ه11ذا الع11الم، يتح11ول الجس11د الأنث11وي إلى
مي11دان للص11راع الطبقي والنفس11ي. البطل11ة بي11اتريس
ل الم11رأة ليس11ت مج11رد نادل11ة في حان11ة، لكنه11ا تمثّ
الأفريقية المنفية داخ11ل جل11دها والمرهق11ة من خيب11ات
وطنٍ بعد الاستقلال. إنها جريحة، باحثة عن مكان، عن
ص11وت، عن لمس1ة تعي1د إليه1ا إنس11انيتها وس1ط ع11الم

ذكوري يراها سلعة.

الشخصيات.  1 بنية
بياتريس شخصية مركبة؛ من الخ11ارج، تب11دو مهمّش11ة،

مهزومة، تائهة بين 

الحانات والسرر الرخيصة، لكنها في داخلها تحمل رغبة
كب11يرة للكرام11ة والحب والانتم11اء. في المقاب11ل، ت11أتي
الشخصيات الذكورية في القصة ـ من الزبائن الأغنياء،
إلى صاحب الحانة، إلى سائق الشاحنة ـ كرموز لعالم
استهلاكي ذك11وري ينظ11ر إلى الجس11د الأنث11وي كخدم11ة
تُنسى. حتى السائق الذي يبدو متواض11عًا، ينتهي تُبتاع و
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كًا آخ11ر، ي11دفع الم11ال لا للحب ب11ل به المطاف مس11تهل
ليشتري حائطًا يشكو أمامه.

جسدها.      2 لبيع المرأة يدفع الذي الواقع
ا عن ال11دعارة ولا يل11وم بًا أخلاقيً لا يقدّم واثيونغو خطا
شخصياته النسوية ويحاكمها، لكنه يفك11ك البني11ة ال11تي
ت11دفع ام11رأة مث11ل بي11اتريس إلى ه11ذا الطري11ق: فق11ر،
تهميش، عجز الدولة، تفكك المجتمع الريفي، والخيانة
الوطنية. الجسد هنا إذن ليس وسيلة للعيش فقط، بل
لَم ينزع عنها كل قيمة. آخر حصون الامتلاك في وجه عا
وم11ع ذل11ك، تظ11ل بي11اتريس تحم11ل ش11علة داخلي11ة من
الرفض والأماني؛ هي تحلم، تبكي، تتمرد، وتبحث عن

"مجد" لحظي يعيد لها السيطرة.

استهلاكي.   3 مشهد ذكورية
العالم الذي ترصده القصة مزدحمٌ بالرجال ذوي المال
والسيارات، الزبائن المتأنقين، والمتسلقين على سلم
السلطة الجديدة. إنهم يمثلون نسخة محلية للبرجوازية
المس11تعمرة، يتكلم11ون السياس11ية بق11در م11ا يش11تهون
النساء. المرأة عندهم ليست إلا ج11زءًا من اس11تعراض
الفحولة والثروة. القصة تدين ه11ذا النم11وذج ال11ذكوري
المت11واطئ م11ع إرث الاس11تعمار والمع11ادي للض11عفاء،

خاصة النساء.

مجازي.   4 كمعادل الأمكنة
يًا في هذه القصة. من "تري توب المكان لم يكن حياد
بار" إلى نيروبي إلى قرية بياتريس البعيدة، كل مكان
، هي مس11رح يًا. الحان11ة، مثلًا يًا أو نفس ا طبق يحمل رمزً
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ا7للقه11ر والتمثي11ل الطبقي. غرف11ة رقم  ، تص11بح رم11زً
يًّا للفقد والانكسار، في حين أن رحلة بياتريس إلى لحظ
نيروبي وتحولها الخارجي في الملابس والمكياج تمثل

حلمًا بالهوية، ولحظة انفجار رمزي ضد الذل.

سردية.   5 كأداة الحوار
اعتمد واثيونغو على حوارات موجزة لكنها دالة، تكشف
ف الص11راع. ح11وار الأعماق النفس11ية لشخص11ياته وتكثّ
كّل بياتريس مع السائق يكش11ف هشاش11تها، فيم11ا يش11
حوارها مع نياقوثي لحظة كشف متبادل، فيه اعتراف،

تصالح، وفهم نسوي مشترك للألم.

ا في ا متقنً في النهاية، تبقى "دق11ائق من المج11د" نصً
تصوير ألم الأنثى وسط ع11الم منفي ومم11زق، حيث لا
يكون المجد سوى لحظة قصيرة، تمرّ ك11البرق، لكنه11ا

تكشف قسوة العتمة من حولها.

في قصة "دقائق من المجد"، يكشف نغوجي واثيونغو
عن عبقريت111ه الس111ردية من خلال ق111درة تص111ويرية
ومشهدية عالية تجعل من القص11ة أق11رب إلى مش11اهد
سينمائية متتابعة، تعج بالحرك11ة، التفاص11يل، والض11جيج
المكان ليس مج11رد خلفي11ة ال11داخلي والخ11ارجي. ف
صامتة، بل كائن ينبض ويتحوّل. فالحانات في ليم11ورو
وإلموروغ ليست فق11ط أم11اكن للش11رب ب11ل فض11اءات
للانكس11ار، للاختف11اء، ولتش11ييء الجس11د الأنث11وي. أم11ا

نيروبي، فتمثل الحلم المجهض، المدينة/السراب.

ينجح نغوجي في رسم أمكنة ص11غيرة تص11بح مع11ادلات
دلالية: غرفة ضيقة تعني العزل11ة، مح11ل بي11ع الج11وارب
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م11رآة له11وس الطبقي، الب11ارات مخت11برات للمهان11ة
اليومية. فحين ترتدي بياتريس ج11وارب جدي11دة، ح11ذاء
، وتراقب انعكاسها في المرايا، لا نراها فقط بكعب عالٍ
ا، أن يًا بل تتشبث بأمل أن ترى نفسها أخيرً تتحوّل خارج
تصدّق أنها إنسانة كاملة وليست "ممسحة" الآخ11رين.

كما كتب:

“Only then would the whole earth sing hallelujah to
the one Beatrice”.

هذا الامتزاج بين الحلم والتشظي، بين لحظات النشوة
وسرقة الكرامة، هو جوهر البنية العاطفية في القصة.

يصوغ نغوجي صراعاته الصغيرة بدقة استثنائية: احتقار
الزب11ائن، نظ11رات الازدراء من زميلات العم11ل، طي11ف
الج11وع، وال11ذكورة المس11تهلكة. لكن ه11ذه الص11راعات
تص11ب في ب11ئر أك11بر: الطبقي11ة، الاغ11تراب، التف11اوت
الاجتم11اعي في كيني11ا م11ا بع11د الاس11تعمار. شخص11ية
بياتريس ليست مجرد عاملة أو جسد للبيع، ب11ل كي11ان
يئن تحت ت111راكم القه111ر، تعيش ثنائي111ة مري111رة بين

يُرى فيها إنسان. التهميش والرغبة في أن 

يكتب نغ11وجي ب11ذكاء من وجه11ة نظ11ر نس11وية مض11ادة
للتشييء. فبياتريس تقول:

"She  was  becoming  bored  with  his  ego...  but
somehow, in him, she felt that something had been
there,  a  fire,  a  seed,  a  flower  which  was  being

smothered”.
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ه11ذا الاع11تراف لا يلغي القس11وة، لكن11ه يض11يف تعقي11دًا
ا على ديناميكي11ة الس11لطة والعاطف11ة يًا عميقً إنس11ان

والجنس في العلاقة بين المهيمن والمهمّش.

اللغة عند نغوجي تتأرجح بين السخرية والانفع11ال، بين
الشعرية والواقعية الجارحة. ولا يكتفي بالوص11ف، ب11ل
يبني حوارات تكشف بواطن النفوس وتخدش القشرة
الاجتماعية. كما في مشهد المواجهة الأخير حين تصرخ

بياتريس داخلها:

"Her innermost turmoil had been his lullaby”.
عب11ارة تختص11ر انهي11ار ك11ل خي11وط الثق11ة بين ض11حايا

المنظومة الواحدة.

ف فس11ادًا نغوجي لا يهادن. لا مع المستعمر ال11ذي خلّ
يًا، ولا م11ع النخب الكيني11ة الجدي11دة ال11تي امتص11ت طبق
رحي11ق الاس11تقلال وأقص11ت الآخ11رين. لا م11ع اليس11ار
المزيف ولا الليبراليين الذين يعظون عن الحرية بينم11ا
يمارسون القمع الرمزي. قلمه ساخر، غاضب، ومُصمم

على السؤال:

ر الأرض أم نُح11رّ من يدافع عن الذين بلا أس11ماء؟ ه11ل 
تُبدلت قيودها نبيعها بالقطعة؟ هل تحررت المرأة أم اس

بأخرى "وطنية"؟

في النهاية، "دقائق من المجد" ليست فقط قصة امرأة
منسية، بل صرخة وجودية شاملة، وسؤال مفتوح عن
العدالة، عن معنى الانتماء، والمكانة، والكرام11ة. ومن
خلالها، نلمس إيمان نغوجي العميق بأن الكتابة ليست
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مهنة أو سلعة، ب11ل مقاوم11ة حقيقي11ة، م11رآة لله11امش،
وهمزة وصل مع من لا يراهم أحد.

    : يُهادن   لم قلمٌ رحل واثيونغو نغوجي ا وداعً
، فقد العالم2025في فجر الثامن والعشرين من مايو 

بًا ومتف11ردًا برحي11ل الك11اتب ا ص11ل تًا أفريقيً الأدبي ص11و
ا، في87الكيني نغوجي واثيونغو عن عم11ر ن11اهز   عامً

منف11اه الاختي11اري بالولاي11ات المتح11دة. لم يكن رحيل11ه
مجرد فقدان لكاتب مبدع، بل خسارة لص11وت مق11اوم
ا لقض11ايا الفق11راء ظ11ل ح11تى لحظات11ه الأخ11يرة وفيً
والمهمش11ين، ولم يب11ع قلم11ه لا من أج11ل الج11وائز ولا
المكان11ة. في زمن يتس11ابق في11ه كث11يرون على اعتلاء
المنصات، اختار نغوجي أن يبقى في الصفوف الخلفية

حيث الجراح أصدق، والصوت أصفى.

تًا للحقيقة المؤلمة، منذ بواكير كتاباته، ظل نغوجي صو
ا من ا ل11ذاكرة الش11عوب المس11تعمَرة، ومنبهً حارسً
مخاطر التحولات الطبقية في ما بعد الاستقلال. حمل
ا ش11فقة عميق11ة على بًا مش11روعًا، لكن أيضً أدب11ه غض11
نُهبت، الإنسان الأفريقي المهان. كتب عن القرى التي 
عرت في سوق الفقر، عن التعليم عن الأجساد التي سُ
الممنوع، واللغات المحلية التي طُمست. ولعلّ قراره
ا بلغت111ه الأم الش111جاع بكتاب111ة معظم أعمال111ه لاحقً
)الكيوكي11و( خ11ير دلي11ل على وفائ11ه لج11ذوره، ورفض11ه

للهيمنة الثقافية الغربية حتى وهو يعيش في بلادها.

يًا ا وج11دان لم يكن نغوجي كاتب رواية فقط، ب11ل مؤرخً
لخيب11ات الق11ارة، وناق11دًا لا يلين للس11لطة السياس11ية
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نًا والاجتماعية والدينية. دفع ثمن كلماته اعتق11الًا وس11ج
يًا، وكتب روايته الشهيرة   علىDevil on the Crossونف

ورق التواليت خلال فترة احتجازه في السبعينيات. رغم
يُهادن أو يتراجع، بل زادته التجربة صلابة فنية ذلك، لم 

وفكرية.

مثل    وPetals of Blood وA Grain of Wheatأعماله
Matigariوغيرها، تع11د وث11ائق احتج11اج ش11عبي، أرّخت ،

لنشوء الدولة الأفريقية الحديثة بكل تناقضاتها، وعرّت
ازدواجية النخب الجديدة التي ورثت أدوات القمع من
المستعمر ووجهتها إلى أبناء جلدتها. ظل نغوجي يسأل
في كتاباته: من يحمي المقهور من جلاده الجديد؟ من
يعيد للم11رأة المس11حوقة إنس11انيتها؟ وه11ل يمكن للغ11ة

المستعمِر أن تحمل صرخة الحرية؟

رغم ش11هرته الواس11عة وترش11يحه المتك11رر للج11وائز
العالمي11ة الك11برى، لم يس11عَ نغ11وجي وراء التكريم11ات.
وحين جاءته عروض الع11ودة إلى بلاده، اش11ترط حري11ة
التعبير للجميع لا لنفس11ه فق11ط. وق11د نع11اه بع11د وفات11ه
رؤساء وكتاب من أنحاء العالم، لكن محبيه الحقيقيين
يًّا في صوت "بياتريس" المهمّشة يعرفون أنه سيبقى ح
في قصة "دقائق من المجد"، وفي دموع "ماتيغاري"،

وفي كل قارئ يرفض الاستسلام للظلم.

ثًا لا يقبل المس11اومة، نّه ترك وراءه إر رحل نغوجي، لك
وكلمات لا تشيخ. لم يكن يسعى إلى المج11د، ب11ل إلى
الحق. وحين كان يكتب، لم يكن يبحث عن التص11فيق،

بل عن شفاء جرحٍ مفتوح اسمه "أفريقيا".
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ا في ذاكرة الأدب هكذا، سيبقى نغوجي واثيونغو، حاضرً
كصرخة مستمرة في وجه كل استعمار، قديمًا كان أم

جديدًا.
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خاتمة
القصص؟     هذه يربط الذي ما

عند الانتهاء من قراءة ه11ذا الكت11اب، لا تب11دو القص11ص
التسع وكأنها مجرد تجارب سردية متفرق11ة، ب11ل كأنه11ا
ا، يتج11اوز يًا مركبً كّل نس11يجًا بش11ر خي11وط دقيق11ة تش11
كّز على ما ه11و أك11ثر الانتماأت الجغرافية واللغوية، لير
رس11وخًا: الجس11د، ال11ذاكرة، الس11لطة، الفق11د، واللغ11ة

بوصفها ساحة للمقاومة.

تنتمي هذه القصص إلى من11اطق مختلف11ة من الع11الم:
الخليج الع11ربي، جن11وب آس11يا، ش11رق أفريقي11ا، ش11مال
أفريقي11ا، أمريك11ا الش11مالية، ش11رق آس11يا، والمغ11رب
العربي، لكنها جميعًا تتحرك ح11ول دوائ11ر متداخل11ة من
الت111وترات الإنس111انية. لم يكن اله111دف من جمعه111ا
استعراض التنوع اللغوي أو الثقافي بوصفه غاي11ة بح11د
ذاته، بل محاولة لتأمل جوهر التجربة القصصية عندما
تشتبك مع الأسئلة الكبرى للوجود، وتطرح عبر أشكال
ا عن الإنس11ان في أش11د لحظات11ه سردية مختلفة ص11ورً

هشاشة أو عنفًا أو مقاومة.
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صراع:    كمجال الجسد أولًا
يتكرر حضور الجسد في عدد من هذه القصص بوصفه
ا للص11راع بين ال11ذات والمؤسس11ة، بين الف11رد موقعً
والجماعة، بين الرغبة والوصاية. في "هذا الجسد لي"
تُنته11ك فيه11ا يُص11بح الجس11د س11احة  لعبدالل11ه خليف11ة، 
تُعاد صياغة الهوية عبر الألم والعنف. الجسد الطفولة، و
يُروى هنا بوصفه موضوعًا بل باعتباره لغة. يتح11دث لا 
النص من داخل11ه، ويض11عه في مواجه11ة مباش11رة م11ع

السلطة الأبوية، السياسية، والدينية.

في "ألواح حجرية لشيستا محل" لبانو مشتاق، يظه11ر
يُس11تهلك تَن، لكنه  يُخ يُجلد أو  الجسد بطريقة أخرى: لا 
يًا تحت ببطء داخل مؤسسة الزواج، حيث يتوارى تدريج
طبق11ات من التض11حية، الأموم11ة، والخض11وع الن11اعم.
ف. وهذا النوع من القهر يُستنزَ يُهاجَم، بل  الجسد هنا لا 
الصامت لا يقل قسوة عن الاغتصاب الرمزي المباشر.

ومظاهرها:   السلطة ثانيًا
ليس11ت الس11لطة في ه11ذه القص11ص محص11ورة في
المؤسسات السياسية. بل تظهر في الأب، في الزوج،
في المجتمع، في العُرف، في الدين. القصة القص11يرة
ا، لكنها تكش11ف ع11بر يًا صريحً هنا لا تقدم نقدًا أيديولوج
كّل الس11لطة في مواقف سردية دقيقة عن كيفي11ة تش11

العلاقات اليومية.
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"اللص والقطّة" لصبري يوسف، تقدم نموذجًا للسلطة
ا فق11ط لأن11ه فق11ير، كعبث، حيث يص11بح الفق11ير متهمً
وتتحول المحاكمة إلى مسرحية يتنازع فيها الإنسان مع
حيوانات الجوع. هنا السلطة ليست فق11ط ش11رطية أو

قضائية، بل جزء من ترتيب يومي للعنف الاجتماعي.

في "أحزان اليوم الواحد" للشويهدي، تنبث11ق الس11لطة
من البيت، حيث تتحول الطفلة إلى كائن منزوع الإرادة
يُم11ارس ع11بر أجه11زة داخل مساحة مغلق11ة. العن11ف لا 
الدولة، بل يتوزع بالتساوي بين الأب، الأخ، وحتى الأم،
التي تعي11د إنت11اج القه11ر باس11م الخ11وف والحف11اظ على

الشرف.

والذاكرة:   الزمن ثالثًا
لا تتعامل هذه القصص مع الزمن بوصفه مجرد ترتيب
ا، خطي للأحداث. في معظمها، يكون ال11زمن مشوّشً
ا داخ11ل لحظ11ة يًا، متداخلًا م11ع ال11ذاكرة، أو متوقفً دائر
مشهدية كثيفة. ل11دى لي11ديا ديفيس، ال11زمن ينه11ار في
جملة واحدة، وتكفي سطور قليلة لتحمل أثر س11نوات
من الحيرة أو العزلة. في قصة هوانغ تشونغمينغ "زهور
في لحيت11ه"، لا ن11دري كم م11رّ من ال11وقت بين ظه11ور
العجوز واختفائه، لكن اللحظة التي قضاها مع الأطفال

بعتبة  أشبه  وكأن   تصبح  والرمزي، الدنيوي بين
. السرد       يتجاوز ا أثرً ليصنع متوقف هناك الزمن
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مقاومة:    كأداة اللغة ا رابعً
ما يوحّد هذه التجارب هو إيمانها الضمني ب11أن القص11ة
ا يض11اهي تُنتج أث11رً القص11يرة، رغم حجمه11ا، يمكن أن 
الرواية أو المقال السياسي. اللغة هنا لا تأتي مزخرفة
ا نثري11ة ح11دّ أو متأنق11ة، ب11ل وظيفي11ة، مش11روخة، أحيانً
التقشف، كم11ا في نص11وص عب11د ال11رحمن وأب11يري، أو
مشحونة بالسخرية الذكية كما عند ب11انو مش11تاق. ك11ل
ك11اتب أو كاتب11ة من ه11ذه المجموع11ة اس11تخدم اللغ11ة

بوصفها أداة اشتباك، لا وسيلة للتزيين.

ا: الكتابة من الهامش خامسً
ثمة تقاطع مهم بين ه11ذه القص11ص ه11و انحيازه11ا غ11ير
ا يُفهم فق1ط اجتماعيً المعلن للهامش. الهامش هن1ا لا 
يًا. ا جمال )نساء، فقراء، منفيون(، بل أيضًا بوصفه هامشً
لا تميل هذه النص11وص إلى الحبك11ات الك11برى، ولا إلى
النهايات المدوية. بدلًا من ذلك، تش11تغل على تفاص11يل
الحياة الصغيرة، الأصوات الخافت11ة، المواق11ف الع11ابرة

تُخفي أسئلة وجودية كثيفة. التي 

يًا مثل نغ11وجي واثيونغ11و تّاب المعروفون عالم حتى الك
ا من ال111داخل النفس111ي واله111امش اخت111اروا قصصً
الاجتماعي، لا من البطولة السياسية الصريحة. هذا ما
يجعلنا نعيد التفكير في ما ه11و "مرك11زي" في الس11رد،

وفي ما يجعل قصة ما قادرة على البقاء في الذهن.
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معرفية:      مقاومة فعل بوصفها القصة ا سادسً
ا بعيدًا عن أي نزعة مباشرة، تقترح هذه القصص نوعً
تُعي11د ا، لكنها  من المقاومة غير الصاخبة. لا ترفع شعارً
ترتيب الأسئلة، وتفضح البنى من خلال الشكل لا فقط
المضمون. ما يجمعها هو كونها مكتوبة من الداخل، من
وعي نقدي لا يريد التصالح مع السائد، بل يزعزعه بلغة
مكثفة، وبنية متقشفة، وصوت فردي يصر على قول ما

يُقال عادة. لا 
هذه القص11ص لا تع11دنا ب11الخلاص، ب11ل بتوس11يع إدراكن11ا
تُقدّم لنا بطلًا ينتصر، بل شخصيات تنكسر، للخراب. لا 
تُكمل الطريق، أو تسقط في منتص11فه تتأمل، تئن، ثم 
تُقنع القارئ، بصمت. وهذا ما يجعل أثرها أعمق: أنها لا 

تُقلقه. بل 

الختام  في
ما يجمع بين "هذا الجسد لي"، "ألواح حجرية لشيستا
محل"، "زهور في لحيته"، و"دقائق من المج11د" ليس
فقط الموضوع أو السياق، بل ما يمكن تسميته بنزاهة
السرد. لا أحد في هذه القصص يدّعي الحقيقة، ولا أحد
ر. م11ا نج11ده ه11و وعيٌ ح11اد باللغ11ة ك11أداة ص11راع، يُنظّ
وبالكتابة كفعل بقاء، وبالقصة القصيرة ك11أفق مفت11وح

على الاحتمالات.

من كل ه11ذا، يمكن الق11ول إن القص11ة القص11يرة، حين
يُشاع، بل ا" كما  نًّا صغيرً تُكتب بهذه الروح، لا تكون "ف
أداة ثقافية دقيقة، تقيس ح11رارة المجتمع11ات، وتنق11ل
التوترات الكامنة في بنية العالم، وفي جسد الإنسان،

بكل ما فيه من ألم وخيال.
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نُدرك هكذا، تنتهي هذه الرحلة الأولى بين تسع نوافذ، ل
أنها مرايا عميقة لما نخشاه، وما نحتاج أن نفهم11ه عن

أنفسنا والعالم.
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Hamid Oqabi) عقبي )  حميد

حميد عقبي كاتب ومخرج سينمائي ومس11رحي يم11ني،
ل بين وش11اعر وفن11ان بص11ري يقيم في فرنس11ا. يتنقّ
الأجناس الفنية واللغات، في مسار إبداعي يتقاطع فيه
الس111رد م111ع التأم111ل، ويص111بح النص مس111احة للق111اء

يّل الذات والعالم. والمقاومة وإعادة تخ

حميد عقبي،  يكتب من تخوم الألم والح11نين، ويلتق11ط
الجم111ال في أك111ثر اللحظ111ات هشاش111ة. يجم111ع في
مشروعه الإبداعي بين الفن والنقد والمقاومة، ويؤمن
تُفص111ل عن الحري111ة ب111أن الفن رس111الة إنس111انية، لا 
والكرامة. تتقاطع في أعماله مسارات الأدب والمسرح
والسينما والفنون البصرية، بما يجعل تجربت11ه متع11ددة
الأوجه ومفتوحة على الأسئلة الك11برى للجس11د واللغ11ة

والهوية.

وهو، كناقد، أسهم في كتابة مواد نقدية معمق11ة ح11ول
القصة القصيرة، خاص11ة ع11بر منص11ة المنت11دى الع11ربي
الأوروبي للسينما والمسرح، كما أدار أكثر من خمسين
س11ة ا على قناته في يوتيوب، مكرّ ندوة وأمسية ونقاشً
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لهذا الفن المتطلب، ما جعله من الأصوات القليلة التي
تتابع القصة القص11يرة العربي11ة والعالمي11ة به11ذا العم11ق

والتنوع.

ة القص11يرة: نّه، م11ع كتاب11ه الجدي11د "عينٌ على القصّ لك
يّة من العالم"، يب11دأ يّة في تسع رؤى قصص تأمُّلات نقد
مرحلة جديدة ومهم11ة، يق11رأ فيه11ا الإب11داع القصص11ي ـ
ا ـ من ح11ول الع11الم بعينٍ س11ينمائية والش11عري أحيانً
حساسة، ترى في السرد مشهدًا، وفي اللغ11ة جس11دًا،
ا على الحلم ا مفتوحً وفي القصة القصيرة حقلًا جماليً

والمقاومة.

،2025الكتاب هو الإصدار النقدي العاشر له في عام 
نُشر بإمكانات بس11يطة، م11ع تع11اون أنجزه بجهد ذاتي و
رمزي محدود من بعض الأصدقاء. وجميع كتبه النقدية
ا من11ه ب11أن ا أو بأس11عار رمزي11ة ج11دًا، إيمانً متاحة مجانً

تُمنح. تُباع بل  الثقافة حق، وأن المعرفة لا 

في مقاربته النقدية، لا ينظر إلى القصة القصيرة كفن
هامشي، بل كمرآة مكثفة للحي11اة. مش11روعه لا ينتمي
للأكاديمية الجامدة، بل هو فعل إنصات حي، وش11هادة
على نبض الأدب، ومحاول111ة لاس111تعادة الانتب111اه إلى

نا من الداخل. التفاصيل الصغيرة التي تهزّ

https://www.youtube.com/@aefctarabeuropean-
hamidoqabi
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Hamid Oqabi is  a Yemeni writer,  film and theatre
director, poet, and visual artist based in France. He
moves fluidly across genres and languages, forging a
creative path where narrative meets reflection,  and
where  the  text  becomes  a  space  for  encounter,

resistance, and reimagining of self and world.
Oqabi  has  authored  seventeen  novels,  six  poetry
collections, four short story collections, and sixteen
theatrical  texts,  alongside  eleven  books  on  film
criticism and five on literary criticism. He has directed
ten  short  films  and  held  eleven  solo  visual  art
exhibitions and one photography show in France—an
ongoing  search  for  new  visual  and  narrative

languages.

This  year,  Oqabi  launched  an  ambitious  critical
project, publishing over one hundred reflective essays
and video commentaries on short stories and poetry
from around the  world.  His  YouTube channel  has
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become a  dynamic space  for  literary  dialogue and
openness to diverse artistic experiences.

In his critical approach, Oqabi does not treat the short
story as a marginal form, but as a concentrated mirror
of life. His project resists academic rigidity—it is an
act of living attentiveness, a testimony to literature’s
pulse, and an effort to reclaim the subtle vibrations

that move us from within.
https://www.youtube.com/@aefctarabeuropean-

hamidoqabi
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In A Critical Eye on the Short Story, Hamid Oqabi opens 
nine literary windows onto the world—from Bahrain to 
Kenya, Taiwan to Mauritania. These essays offer 
cinematic, intimate readings that explore the body, 
language, memory, and resistance through short fiction. 
This is not a celebration of diversity for its own sake, but a
deep excavation of what stories dare to reveal. As his 
tenth critical book published in 2025, created through 
self-publishing and collective spirit, it reflects Oqabi’s 
commitment to accessible, meaningful critique. A call to 
see the world through stories—not for comfort, but to 
challenge, awaken, and reimagine what it means to read, 

to feel, and to be.
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نوافذ          تسع عقبي حميد يفتح القصيرة، القصة على عينٌ في

إلى          تايوان من كينيا، إلى البحرين من العالم، على قصصية

والمقاومة،.        الذاكرة، اللغة، الجسد، تلامس نقدية تأمُّلات موريتانيا

  . احتفاءً      ليس اسة حسّ سينمائية بعين القصيرة القصة وتقرأ

 . هذا          يُقال لا لما وكشف النصوص طبقات في حفر بل بالتنوّع،

عام         في لعقبي العاشر النقدي الإصدار هو صدر 2025الكتاب ،

    . من      العالم لقراءة دعوة حرة تشاركية بروح م ويُقدَّ ذاتي، بجهد

وطرح          المخيّلة، وتحرير الذات، لفهم كوسيلة بل القصة، خلال

. والفن      والحياة الإنسان عن ضرورية أسئلة
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